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Abstrakt

Diplomova prace si dava za cil prispét do zamysleného projektu aktualizace
multimedialni aplikace EMSA (Elektronickd mluvnice soucasné anglictiny). Tento projekt
je zaloZen na textu Mluvnice soucasné anglic¢tiny na pozadi cestiny profesorky PhDr.
LibuSe Duskové, Dr.Sc. et al., ktery byl preveden do digitadlni podoby a je k dispozici na
webovych strdnkdch www.mluvniceanglictiny.cz. Po rozsifeni o dalS$i komponenty by
méla aplikace obsahovat dopliiujici a rozSirujici texty, relevantni bibliografické

informace, cviceni, autentické priklady ziskané z elektronickych korpust, atd.

Konkrétnim ukolem této diplomové prace je kriticka revize kapitoly 8.4 Moddini
slovesa. Prvnim krokem byl prizkum relevantni literatury a identifikace casti, které text
mluvnice explicitné nepokryva. Tyto poznatKky jsou predstaveny v teoretické ¢asti prace
(kapitola 1.) a tykaji se predevsim nékterych teoretickych vymezeni (napft. definice
centralnich a okrajovych modalnich sloves ¢i druhii modality), idaji o distribuci a
o novych tendencich ve vyvoji modalnich sloves. Druhym hlavnim krokem bylo
zpracovani téchto poznatkii do text vhodnych pro vyuziti v projektu EMSA. Tento cil je
realizovan v praktické casti diplomové prace (kapitola 3.), ve které se nachazi kratké
texty urCené k primému doplnéni odpovidajicich sekci kapitoly 8.4 v EMSA (3.1) a dale
Ctyti rozsirujici studie pokryvajici nasledujici témata: modalni sila (3.2), frekvencni a
registrova distribuce modalnich sloves (3.3), nové tendence ve vyvoji modalnich sloves
(3.4) a jistotni have to (3.5). Tyto dopliikkové a rozsirujici texty jsou pro ucely projektu
napsany v ceském jazyce a obsahem zohlednuji potreby uZzivateld EMSA. DalSim
prispévkem do projektu EMSA je cvieni urcené k procvi¢eni modalnich sloves s jistotni

funkci (zahrnuto sekci 3.2).
Abstract

This diploma thesis aims to contribute to the proposed project concerning the
update of the multi-media application EMSA (Elektronickd mluvnice soucasné anglictiny,
The electronic grammar of contemporary English). This project is based on the text of
Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi Cestiny [Grammar of contemporary English
against the background of Czech] by Professor PhDr. Libuse DuSkova, DrSc. et al., which

was digitalized and can be accessed at the website www.mluvniceanglictiny.cz. In the



future, this application aims to contain supplementary texts, relevant bibliographic

information, exercises, authentic examples acquired from electronic corpora, etc.

The particular task of this diploma thesis is the critical revision of chapter 8.4
Modal verbs. The first step was the survey of relevant literature and identification of
parts which are not explicitly covered by DuSkova’s original text. These findings are
presented in the theoretical part of the thesis (chapter 1.); they are concerned mainly
with theoretical definitions (e.g. the delimitation of central and marginal modals or
kinds of modality) and information concerning the distribution and recent
developments of modal verbs. The second main step was to compile these findings into
texts which would be suitable for the use in the project EMSA. This aim is fulfilled in the
practical part of the thesis (chapter 3.), which contains short texts designed for a direct
supplementation of concrete sections of chapter 8.4 in EMSA (3.1) and, further, four
separate studies which cover the following topics: strength of modality (3.2), frequency
and register distribution of modal verbs (3.3), new tendencies in the development of
modal verbs (3.4) and epistemic have to (3.5). With respect to the purpose of this work,
these texts are written in Czech; the content of the texts was designed to suit the needs
of the users of EMSA. Another contribution to the project is an exercise on modal verbs

with epistemic function (included section 3.2).
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0. Introduction

This diploma thesis is an attempt to contribute to the proposed project concerning
the content and format update of the multi-media application EMSA (Elektronickd
mluvnice soucasné anglictiny, ‘The electronic grammar of contemporary English’ at
www.mluvniceanglictiny.cz). EMSA is an internet website serving for research and study

purposes of students and researchers of English linguistics.

The underlying component, and so far the only content, of EMSA is the text of
Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi Cestiny [Grammar of contemporary English
against the background of Czech] (Mluvnice henceforth) by Professor PhDr. Libuse
Duskova, DrSc. et al. This text was digitalized and divided into separate thematic
sections and subsections. Such structure not only allows easy internet access and
reference, but it is hoped that the electronic medium will also allow inclusion of other
types of information, such as relevant bibliographic information, supplementary texts
concerning the particular sections, covering the topics both synchronically and
diachronically. Other components of the project might include links to language corpora
and exercises connected with the particular topics and examples acquired from a

corpus.

The text of Duskova’s contrastively-based academic grammar was first published
in 1988 by Academia and, quoting Jan Firbas, “is the first of its kind produced in the field
of Czech linguistics [and] is a piece of scholarship worthy of the tradition created by
Vilém Mathesius”. (Firbas in Duskova 1999: 7) “Her grammar is a bridge between the
Czech and especially the British linguistic tradition. [..] In 1989 her grammar was
awarded the Prize of Rector of Charles University for the best textbook of the year and
has become a standard university textbook for students of English.” (Klégr in Duskova
1999, 351). As such, the text has been published in three unrevised editions by
Academia (1988, 1994 and 2006). The quality and popularity of the textbook in the so-
called Information Age provokes questions on how the wealth of knowledge presented
in Mluvnice can be adapted to the changes in educational life style. The creation of the
EMSA website in 2009 was the first step, hoping to provide environment and tools for

further development, as the number of users increases (cf. Appendix, 7.1).



The task of this diploma thesis is therefore to explore ways of how the existence
of the website (and the complete “ideal” text it contains) can be used as a stimulus (or a
starting point), namely how its content can be related to current research on a specific
topic and in what ways it can be supplemented by either new data, explanations,
comments or exercises. The specific area chosen for the thesis is to update the chapter

8.4 in Mluvnice, and in EMSA, i.e. the chapter on the English modal auxiliary verbs.

This topic was chosen due to the inherent complexity of its description in English
grammars and the differences from the Czech system, as well as due to the interesting
issues of recent rapid developments and changes in the system of modal verbs.
Moreover, the recent approaches to modal verbs and modality in general tend to be
broader and emphasize also the study of the discourse functions, which are not
specifically treated in Mluvnice. Although this thesis focuses mainly on morphology (and
meaning) - a delimitation set by the original text and its structure - it still hopes to
extend information on functions performed by modal verbs in various registers using

results of corpus linguistics and quantitative research.

As the objective of the thesis is fairly specific, it requires an approach on its own.
It was decided the study should serve as a probe into various ways of building on the
existing text. As such, the result is a mixture of “meta”-grammatical description and
comment, and research proper. The task was consequently subdivided into the following

four sections:

1) assessment of recent studies with respect to the content and structure

of Section 8.4 in Mluvnice;

2) survey and summary of the main tendencies identified and kinds

of information available;

3) compilation of concrete short pieces of text to be linked to concrete parts of
Section 8.4, be it new information based on current research (such as shifts in the
use of modal meaning, register characteristics), or description that was found as
potentially useful to students (e.g. comparison of the strength of modality of the

individual verbs);

4) minor studies with the aim to exemplify selected points that are not treated in

sufficient detail or do not provide sufficient illustration by authentic examples
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a. from the BNC, b. from the CQP (epistemic uses of have to) and c. the parallel

English-Czech corpus InterCorp to provide authentic translation equivalents.

The particular approach adopted for each task is described in the respective sections.
Generally, it can be said that the focus was on assessing the relevance of various pieces
of information (general versus very specific), determining relation to concrete parts of
Mluvnice 8.4, and bearing in mind what kind of supplementary information might be
useful for the student, as well as wording the suggested pieces of text in the Czech

language.



1. Theoretical background

The aim of this chapter is two-fold: a) to describe the treatment of modal verbs in
Mluvnice (1.1), and b) to provide a survey of the relevant recent literature, including new
handbooks of grammar (Biber et al. 1999, Huddleston and Pullum 2002) as well as
monographs and articles dealing specifically with modal verbs. It covers matters of
frequency (1.2) and the recent development (1.3) in the system of modal verbs, i.e. two
general aspects that are interdependent to some extent. (Neither of these aspects is

discussed in detail in the original text.)

In Mluvnice, the chapter on modal auxiliaries is structured in the following way. At
first, the list of core modals and their characteristic grammatical features, i.e. formal
morphology, is provided in section 8.41 (pp. 180-182). This is followed by a table of all
forms of auxiliary verbs and modal auxiliary verbs (section 8.42, pp. 182-183), which is
supplemented by a detailed description of contracted forms of modal auxiliaries,
including their negated forms, in section 8.43 (pp. 183-185). In section 8.44, Duskova
briefly defines modality and two basic types of modality, dispositional and epistemic
(pp- 185-186), and gives a detailed description of the semantic system of modal

auxiliaries, which includes core modals as well as some marginal modals (pp. 185-203).

The first section (1.1) of this theoretical chapter contrasts Duskova’s definitions of
types of modality and modal auxiliaries with definitions presented by major handbooks
of grammar (a complete list is provided below in section 1.1). The latter two sections
provide information which is not included in Mluvnice. The second section (1.2) focuses
on distributional frequencies and register distribution of modal auxiliaries: the main
bibliographic sources for this section were the Longman Grammar of Spoken and Written
English (Biber et al. 1999) and Kennedy's article Variation in the distribution of modal
verbs in the British National Corpus (2002). The third part of the theoretical chapter
provides a brief insight into recent development of modal auxiliaries. The main sources
for this section were Leech’s Change in Contemporary English (2010) and Krug's
Emerging English Modals (2000), and a supplementary source was Mair's Twentieth
Century English (2006).

10



1.1 General overview

This section focuses on types of modality and formal features of modal auxiliaries,
both of core modals and marginal modals. It provides a content summary of the topics
discussed in Mluvnice (the semantic classification of modal verbs from pages 186-203 is
not discussed in detail here) and contrasts them with the way they are presented in
other handbooks of grammar, namely in A Comprehensive Grammar of the English
Language (Quirk et al, 1985), The Cambridge Grammar of the English Language
(Huddleston and Pullum, 2002), Longman Grammar of Spoken and Written English
(Biber et al., 1999), and in the studies Meaning and the English Verb (Leech, 2004),
Twentieth Century English (Mair, 2006), Modality and the English Modals (Palmer, 1979)
and Mood and Modality (Palmer, 2001). Types of modality are discussed as they are
presented in Mluvnice and in the aforementioned handbooks of grammar. Further, lists
of formal features of modal auxiliaries and the lists of core modals in Mluvnice are
compared to the lists provided in the other sources. This chapter also provides a list of

marginal modal auxiliaries (Quirk’s model).

1.1.1 Modality and its kinds

The chapter on modal verbs in Mluvnice cannot, for the sake of brevity, provide
extensive description of modality in general, but it focuses on modal auxiliaries alone. In
the secondary sources consulted in connection to this work, i.e. the aforementioned
comprehensive handbooks of grammar, the sections on modal auxiliaries usually do
include information on the concept of modality. As the topic is so broad and complex
and based on DuSkova’s Mluvnice, this thesis will also concentrate mainly on modal
auxiliaries. In order to have a base for the description of their features, kinds of modality

will, however, also be shortly described.

Duskova describes the two main modal meanings of the English modals with the
terms dispozicni (‘dispositional’) and jistotni (epistemic). She states that with
dispositional modality, the speaker can express a certain disposition (attitude) of the
agent to the feasibility of the action, i.e. whether he considers it necessary, doable (for
the agent) or advisable. With epistemic modality, the speaker expresses the degree of his
certitude, or whether he considers the content of the statement valid (certain, possible
or impossible). (p. 185) Various handbooks of grammar use various terms to label these

meanings, and they also present other meanings or sub-meanings.
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In The Cambridge Grammar of the English Language, Huddleston and Pullum
(2002) present deontic, epistemic, and dynamic modality. According to them, epistemic
modality “concerns the speaker’s attitude to the factuality of past or present time
situations” and deontic modality “concerns the speaker’s attitude to the actualisation of
future situations.” (ibid: 178) There are cases in which it is not clear whether the modal
meaning is epistemic or deontic, e.g. You must be very tactful. (ibid: 178) Dynamic
modality is “concerned with properties and dispositions of persons, etc., referred to in
the clause, especially by the subject NP.” (ibid: 178) Cf. She can stay as long as she likes
(deontic modality, permission) and She can easily beat everyone else in the club (dynamic
modality, ability). (ibid: 178) They add that the border between deontic and dynamic
modality is often unclear, e.g. in the sentences She can speak French or The most we can

expect is a slight cut in the sales-tax. (ibid: 178-179)

Dynamic ability is less central to modality than deontic permission in that it does
not involve the speaker’s attitude to the factuality or actualisation of the
situation. It does not apply as generally to the modal auxiliaries as do deontic and
epistemic modality, and the clear ambiguities illustrated above for can are not

found with the other auxiliaries. (Huddleston, Pullum, 2002: 179)

Biber divides modals and semi-modals into three major groups according to their

main meanings (Biber et al., 1999: 485):

(1) permission/possibility/ability (can, could, may, might),

(2) obligation/necessity (must, should, (had) better, have (got) to, need to ought
to, be supposed to)

(3) volition/prediction (will, would, shall, be going to)

Further, he describes two different types of meaning. The first is intrinsic (deontic),
which “refers to actions and events that humans (or other agents) directly control:
meanings relating to permission, obligation or volition (or intention).” The agent here is
usually human and the main verb is usually dynamic, e.g. You can’t mark without a
scheme. You must make a scheme. (ibid: 485) The other is extrinsic (epistemic); it “refers
to the logical status of events or states, usually relating to assessments of likelihood:

possibility, necessity or prediction.” This meaning usually occurs with non-human
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subjects and the meaning of the main verb is usually stative, e.g. But in other cases his

decisions will seem more radical. (ibid: 485-486)

Leech describes the meaning of modal verbs similarly, in terms of ‘possibility’,
‘permission’ and ‘ability’. (Leech, 2004: 73) Similarly, in the study Modality and the
English Modals (1979), Palmer categorizes the modal meanings into epistemic, deontic
and dynamic. (In his study from 2001, Mood and Modality, Palmer adds also a fourth

kind of modality: evidential modality.)

From these descriptions it can be seen that Duskova subsumes the terms deontic and
dynamic modality under a single term, i.e. dispositional modality. This dichotomy is
functional, as the semantics of dispositional modality is adequately explained. This is
similar to the use of terminology in e.g. Leech (2010), in which the term deontic modality

subsumes both deontic and dynamic modality.

1.1.2 Formal features of modal auxiliaries

In the first subsection of the chapter on modal verbs in Mluvnice (pp. 180-185), formal
features of modal verbs are described. Similarly as in A Comprehensive Grammar of the
English Language (Quirk et al., 1985: 121-127), DuSkova lists and describes specific
features modal verbs have in common with auxiliary verbs (pp. 180-181): position of
the operator in negative finite clauses (the first auxiliary verb is placed before the
negation not), negative and verb contractions (not can usually be contracted and
attached to the operator that precedes it), inversion of subject and operator (possible,
especially in interrogative clauses), operator in reduced clauses (e.g. Won't you try
again? - Yes, I will) and bare infinitive following the auxiliary (modal) verb (e.g. They
might have stolen it.). Unlike Quirk, Duskovd does not mention the function of the
operator as emphatic positive (Won't you try again? - Yes. I wiLL try again.), pre-adverb
position (She would probably never have / probably never would have / would probably
never have believed that story.), quantifier position (All the boys will be there - The boys
will all be there) and independence of subject. Concerning the last feature: unlike most
main verbs, auxiliaries are semantically independent of the subject, which is reflected in
at least three ways: (1) “there is a lack of semantic restrictions between the subject and
the auxiliary verb” (cf. The man/The bus ought to be here at five. and The man/*The bus
hopes to be here at five), (2) “there is the possibility of construction with existential there

(There used/*There hoped to be a school on the island.) and, (3) “if other conditions are
13



met for the active-passive correspondence, auxiliaries usually admit the change from
one voice to the other without change of meaning” (Thousands of people will meet the
president. = The president will be met by thousands of people.). (ibid: 126-127) This
section is followed by a list of features that are specific to modal auxiliaries only: no
third person inflection, abnormal temporal reference (only present and preterit form),
finite constructions only, no nonfinite or passive constructions. (DuSkova, 2006: 181,

Quirk et al,, 1985: 127-135)

Duskova goes on to shortly describe the semantic features of modal auxiliaries,
i.e. the ways they differ both from lexical and auxiliary verbs. This is followed by a list of
forms of modal auxiliaries (positive full and reduced, negative with verb contraction and
negative particle contraction). The contracted forms are described in detail. (pp. 182-

185)

Core modals

Duskova lists nine modal auxiliaries as core modals: can, may, must, shall, will,
ought, need, dare and used to (p. 180). This differs from varying lists offered by other
grammar books. Quirk also lists nine items; however, they are can, may, will, shall, could,
might, would, should and must, i.e. the preterit forms of can, may, will and shall are
included in the list of core modals, while ought, need, dare and used to are listed as
‘marginal modals’ (Quirk et al,, 1985: 135-137). The same set is presented in Longman
Grammar of Spoken and Written English; the modal expressions such as need (to), ought
to, dare (to) or used (to) are labelled as semi-modals. (Biber et al., 1999: 483) In the
study Emerging English Modals, Krug also uses Quirk’s system. (Krug, 2000: 43) Leech
lists in his study Meaning and the English Verb the same nine verbs and adds ought to
and need as ‘peripheral members’; used to and dare are excluded because “although they
share in some measure the properties of core modals, their meanings do not primarily
belong to modality.” (Leech, 2004: 72) In Twentieth-Century English, Mair uses the same
set of modal verbs as Leech above. (Mair, 2006: 101)

Marginal modals
Quirk presents the following system (Quirk et al., 1985: 137):

(a) Central modals can, could, may, might, shall, should, will/’ll, would/’d,

must
14



(b) Marginal modals dare, need, ought to, used to
(c) Modal idioms had better, would rather/sooner, be to, have got to, etc

(d) Semi-auxiliaries have to, be about to, be able to, be bound to, be going

to, be obliged to, be supposed to, be willing to, etc.

(e) Catenatives appear to, happen to, seem to, get + -ed participle, keep

+ -ing participle, etc

(f) Main verb + hope + to-infinitive, begin + -ing participle, etc

non-finite clause

Marginal modals share the typical features of central modals. However, dare and need
have a homomorphic version which is constructed as a main verb. “Ought, too, may be
treated as a central modal if speakers construct it with the bare infinitive,” however, it

usually takes the to-infinitive, which is also a rule for used to. (ibid: 138-140)

Modal idioms begin with an auxiliary verb and are followed by an infinitive.
These verbs do not have non-finite forms, i.e. they cannot follow other verbs in the verb
phrase, which is a typical feature of auxiliary verbs. However, unlike auxiliaries, they do
not behave as operators (usually only the first word alone that acts as operator). (ibid:

141)

Semi-auxiliaries “consist of a set of verb idioms which express modal or aspectual
meaning and which are introduced by one of the primary verbs have and be.” (ibid: 143)
These verbs fulfil many criteria of modal verbs; however, unlike auxiliary verbs, they
cannot for instance form its negation by adding not to the second or third words. (ibid:
143) It is important to note that “these idioms can fill slots in a modal verb paradigm
where modal auxiliaries of equivalent meaning cannot occur, e.g. We haven’t *could/be

able to solve the problem.” (ibid: 144)

Catenative verb constructions “have meanings related to aspect or modality, but
are nearer to main verb construction than are semi-auxiliaries,” as they pattern entirely
like main verbs in taking do-support, e.g. Sam didn’t appear to realize the importance of
the problem. (ibid: 146) Quirk also includes in this group verbs that resemble the
auxiliary be in that they take the -ing participle in progressive constructions or the -ed

participle in passive constructions: The girl started out/kept on working. (ibid: 146-147)
15



The system of marginal modals is not described in Mluvnice. Duskova does
mention several marginal modals, e.g, as mentioned above, she lists dare, need, ought
and used to as core modals while Quirk describes them as marginal modals, and she
describes functions of have to, mentions be to, etc. However, no complex overview is

provided, as the chapter is focused mainly on the core modals.
Semantic system of modal verbs

The rest of the chapter in Mluvnice (pp. 185-203) is dedicated to the description
of the semantic system of modal auxiliaries. It is divided into an introduction and eight
subchapters, which are divided into further subsections, dealing with the respective
verbs and their meanings. In the introduction, DuSkova briefly explains the types
of modality and points out the difference between the ways of expressing epistemic
modality in English and Czech. The following subchapters deal in detail with the
following modal auxiliaries and their Czech counterparts: (1) can, could, be able to, (2)
may, might, be allowed to, (3) must (incl. have to, have got to), (4) should (incl. be to, had
better), (5) ought (to), (6) shall, (7) will, would (incl. used to) and (8) dare.

Semantic features of modal verbs are described in many extensive studies. Duskova’s
description is sufficiently thorough and provides not only detailed description of the
features and behaviour of English modals, but also the ways they are typically translated
into Czech. As a complex overview of all semantic aspects of all modal verbs would be
too broad a topic to be dealt with in detail, our approach to the points to be covered will

necessarily be selective, as was explained in the introduction.

1.2 Distribution

Due to the advancement of corpus analysis and quantitative methods, one of
important contemporary ways of researching and describing language is the register
characteristics. This chapter provides a summary of relevant information from Biber’s
chapter on modal verbs in Longman Grammar of Spoken and Written Language (1999)
and from Kennedy’s article Variation in the distribution of modal verbs in the British
National Corpus (in: Reppen, R.; Fitzmaurice, S.M., Biber, D. Using Corpora to Explore
Linguistic Variation, 2002). Quantitative results thus offer a bird’s eye perspective on

modal verbs regarding their prevailing functions and spread within the system. As for
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this paper, the overall quantitative assessment may be important for a potential choice

of aspects to be treated and exemplification, e.g. lexical associations, registers, etc.

1.2.1 Biber et al.: Longman Grammar of Spoken and Written English (1999)

Statistically, there is more than one lexical verb in ten words; primary auxiliaries
are about twice as frequent as modal auxiliaries (the verb be being about as frequent as
all the modal auxiliaries together). (Biber et al., 1999: 358-359) Biber deals with modals
and semi-modals in chapter 6.6. He divides them into nine central modals (can, could,
may, might, shall, should, will, would and must) and marginal auxiliaries or semi-modals
(e.g. need (to), ought to, dare (to), used to, or expressions such as (had) better, have to, be
supposed to, be going to etc.), which share some features with central modals but in
some ways they behave differently. (ibid: 483-484) As mentioned in section 1.1.1, he
divides modals and semi-modals into three main categories according to their meaning:
(1) permission/ possibility/ability: can, could, may, might, (2) obligation/necessity:
must, should, (had) better, have (got) to, need to, ought to, be supposed to and (3)
volition/prediction: will, would, shall, be going to. There are two types of meaning that a
modal can have, intrinsic and extrinsic (deontic and epistemic). (ibid: 485) Biber uses

these categories and labels in the distributional analyses.

General distribution of modals and semi-modals in registers

In the first subchapter, Biber describes distribution of modals and semi-modals.
Generally, the modals can, will and would are extremely common, and shall is relatively
rare. He notes that, concerning the modal pairs, the past-time variant tends to be less
frequent in all cases with the exception of shall/should. Both modals and semi-modals
show the highest frequency in conversation and the lowest in news and academic prose.
Semi-modals are five-times more frequent in conversation than in the written registers,

and are considerably less common than central modals. (ibid: 486-487)

Generally, modal auxiliaries are markedly more common in conversation and
fiction; according to Biber, this applies especially to modals that mark
obligation/necessity and volition/prediction. “In contrast, semi-modals tend to be more
common in AmE, especially have to and be going to.” (ibid: 487) For both British and
American English it further applies that the semi-modals (had) better and (have) got to

are mainly restricted to conversation. (ibid: 487)
17



“Most modals have strikingly different distributions across registers;” can and
could are fairly common in all registers, can being used particularly in conversation and
academic prose, could especially in fiction. (ibid: 487) May is very frequently used in
academic prose but rarely in spoken language. Must and should are also fairly frequent in
academic prose. Will and would are also relatively common across registers, will being
particularly frequent in conversation and news writing and would in conversation and
fiction. (ibid: 487-488) Be going to is the most frequent semi-modal in conversation;
have to is also very common and in frequency it is followed by (had) better, (have) got to
and used to. “Have to is the only semi-modal that is relatively common in the written
expository registers as well as in conversation and fiction.” (ibid: 488) These findings
show that although semi-modals are very frequent in conversation, they scarcely appear
in written language. This is especially valid for American English; British English is more

innovative in this way.

The findings about the distribution of modal verbs across registers show that
modals with obligation/necessity meanings have generally lower frequency than modals
of other meanings. According to Biber, the reasons for this might be “a general tendency
to avoid the face threatening force of expressions with an obligation meaning.” (ibid:
489) Also, “semi-modals have become better established in this semantic domain,
apparently replacing the modal verbs to a greater extent.” (ibid: 488-489) There are six
semi-modals that express obligation/necessity, have to being the most common one, the
only one that is used in all registers. (ibid: 490) Unlike most other modals or semi-
modals, be going to and used to are used mainly to mark time distinctions rather than
personal stance. The former (referring to the future) is mainly used in conversation but
quite rarely in written language. The latter (referring to past habitual behaviour) is also

more frequent in conversation. (ibid: 490)

Verbs that occur predominantly with modals

In the next subchapter, Biber provides a list of individual verbs that occur

predominantly with modals:

over 60% of the time: abide, admit, afford, appeal, assure, cope (with), discern,
fathom, guarantee, handle, imagine, interact, resist, settle for, suffice, survive,

tolerate
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over 40% of the time: account for, advise, aid, believe, benefit, claim, compete,
continue, contribute, count on, debate, deduce, endanger, end up, expect, exit, focus,
forgive, get over, grumble, harm, insure, jeopardise, muster, outweigh, overwhelm,

pause, predispose, reach, rely, respect, settle for, solve, tempt, withstand. (ibid: 490)

“The verbs that show the strongest association with modal verbs (rather than tense) are
mostly mental verbs.” (ibid: 491) These verbs are used mainly to express emotions,
attitudes or cognitive states, which are personal by nature, i.e. they commonly occur
with modals that express a personal stance. “The modal verbs can and could, often

combined with negation, are particularly common: I can’t cope with this.” (ibid: 491)

Intrinsic and extrinsic uses of modals in various registers

The following sections focus on intrinsic and extrinsic uses of individual modals,
taking in consideration their preferences with these meanings in various registers. The
main registers chosen for this particular analysis are conversation and academic prose,

as they provide contrasting results. (Biber et al., 1999: 491)
The permission/possibility/ability modals

Concerning academic prose, could, may and might “are used almost exclusively to
mark logical possibility.” May is most frequent in this function; this use is also more
frequent (than permission) for may in conversation, although may does not occur in
spoken language very frequently. (ibid: 491-492) Can, the fourth modal that expresses
permission/possibility, is used in academic prose not only to express logical possibility,
but also ability: the same versatility is valid for can also in conversation. (ibid: 491-492)
Could and might, on the other hand, express more often logical possibility than
permission or ability. (ibid: 492) “Permission is rarely expressed in academic writing.
Logical possibility is also predominant use of these modals in conversation.” (ibid: 491)
The results show that might is used more or less only to mark logical possibility. Can, on
the other hand, is commonly used for permission, ability or logical possibility, which
might sometimes cause ambiguity. (ibid: 492) Ambiguities may also arise for could,
which also expresses various functions. May seems to be losing its popularity as a

marker of permission. (ibid: 493)
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The obligation/necessity modals and semi-modals

Must, should, have to and need to are generally less common than others. (ibid:
493) The latter three are mostly used to express personal obligation; must also
frequently expresses logical necessity and it is commonly used in both its functions. In
conversation it is used primarily in its epistemic sense, whereas in academic prose the
deontic sense is slightly more preferred. (ibid: 494) Biber comments that
obligation/necessity modals are most often used to express personal obligation, which is
especially valid for should and have to in conversation (the latter being most frequent of
these four expressions). (ibid: 494) Surprising is that, despite the impersonal nature of
this register, “personal obligation is also by far the most common meaning of these
modals in academic prose.” (ibid: 494) The most interesting example of this is must,
which, contrary to expectations, is preferred as a marker of logical necessity in
conversation and as a marker of personal obligation in academic prose. (ibid: 495) It is
suggested that the rarity of deontic must in conversation is due to its strong directive
force; instead, should is regarded as more polite (both modals are frequently used to
express logical necessity in academic prose). “In academic prose, since there is no
individual addressee, the use of must meaning personal obligation is not interpreted as

confrontational.” (ibid: 495)

The volition/prediction modals and semi-modals

In academic prose, modals expressing volition/prediction are most often
employed to mark prediction: will is especially common in this function, would is also
fairly frequent. Biber notes that shall marks volition more frequently than prediction
(although generally it is not very frequent in either of these functions). (ibid: 495) In
conversation, both volitional and prediction functions are employed. “In conversation,
shall is typically used as a volitional modal in questions acting as offers or suggestions.”
(ibid: 496-497) “Would is used particularly to mark both volition and prediction; will is
also common with both meanings (and is often ambiguous).” (ibid: 495) Be going to is
heavily used in conversation, but rarely in academic prose. (ibid: 495) It is also
interesting to note that in conversation be going to is mainly used for expressing

personal volition. (ibid: 496)
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Combinations of modal verbs with marked aspect of voice

In the next section, Biber presents findings concerning combinations of modal
verbs with marked aspect or voice. “Although modals cannot combine with tense, they
can combine with marked aspect and voice.” (ibid: 497) Modals can combine with the
passive voice (should be supplied), with the perfect aspect (would have been easier) and
with the progressive aspect (has got to be moving). (ibid: 497) The connection of modals
and the passive voice is not frequent in conversation and fiction, but it is fairly common
for some modals in academic prose. The connection with the passive voice is frequent
for instance in case of can and should, and to some extent also with could and must.
Modals expressing volition/prediction are very rare with the passive, even in academic
prose. (ibid: 499) “Perfect aspect with modals is most common in fiction (and news).”
(ibid: 499) Modals that most frequently occur with the perfect aspect are the ones
expressing permission/ability might and may and the ones expressing
obligation/necessity, must and should. The present/future time referring modals can,
will and shall occur with the perfect aspect very rarely; “the two comparable modals
with past time connotations - could and would - do occur with perfect aspect.” (ibid:
499) Progressive aspect does not usually occur with modals; however, there are some
exceptions: “the obligation/necessity modals in conversation, especially the semi-modal
be supposed to” and “the volition/prediction modals in news (note that the modal shall is
rare in frequency but occurs a high percentage of the time with progressive aspect).”

(ibid: 499)

From these results it can be seen that the associations of modals or semi modals
with some particular voice or aspect is connected with the meaning of the modal. (ibid,
1999: 499) For instance, will, would and shall do not frequently occur with the passive,
as they “often mark volition/prediction and often overtly express the agent of the main
verb.” (ibid: 499) Contrary to that, can and could occur with the passive frequently, as
they express logical possibility. Must and should, which are used in academic prose to
express obligation, also often take passive, as it helps avoid explicitness. They also occur
fairly frequently with perfect aspect in fiction and news, “where in the absence of tense
the aspect marker serves to provide a past time reference.” (ibid: 500) Contrary to the
usual use of must and should in academic prose, in fiction and news the connection with

perfect aspect most often marks logical necessity; usually referring to past events (“must
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have been”). (ibid: 500) In conversation, the connection of perfect aspect with a modal
“accounts for the surprisingly frequent use of must marking logical necessity.” (ibid:
500) The modals expressing possibility, may and might are also commonly used with the
perfect to express a certain degree of doubt about some past event. Not many modals
occur with the progressive aspect; in conversation it is usually to mark a personal
obligation or an occurrence that is in progress or likely to happen in the future. (ibid:
500) Volition/prediction modals often connect with progressive aspect to mark future

events that will take place over a period of time (“will be going”). (ibid: 501)

Sequences of modals and semi-modals

In the last subchapter, Biber discusses sequences of modals and semi-modals.
“The semi-modals have to, need to and be going to can occur in series following another
modal or semi-modal,” in particular in combination with modals expressing
volition/prediction (“I'm gonna have to stay.”). (ibid: 501) The corpus findings say that
these sequences are by far most frequent with have to in all registers examined.
Sequences of a modal + need to are also relatively frequent; they are most commonly
used in academic prose. Sequences of a modal + be going to are not frequent and occur
mostly only in conversation and fiction. (ibid: 501) On the whole, these sequences are
more frequent in written registers, perhaps due to the fact that spoken language prefers
less-complex structures. “The only complex modal combination that occurs commonly in
conversation is the one that combines the two most common semi-modals: be going to

have to.” (ibid: 502)

1.2.2 Kennedy: Variation in the distribution of modal verbs in the BNC (2002)

General frequency of individual modals

As the title suggests, Kennedy studies the variation in the distribution of modal
verbs in the British National Corpus. General findings reveal that will, would, can and
could account for nearly 73% of all core modals in the BNC, with will alone accounting
for 23% of all core modals. (Kennedy, 2002: 76-77) Their frequency ranks as highest in
both written and spoken texts. Modals in general are markedly more frequent (by about
30%) in spoken English. (ibid: 78) Concerning contracted modal forms (excluding the
contraction of not), there are 10.7% of contracted modals in total; in spoken English the

proportion is much higher, accounting for as much as 29.2% of modals (as opposed to
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7.4% of contracted modals in written English). There are approximately 12% of negated
modals, accounting for 16% in spoken English and 11.1% in written English. (ibid: 78)
Kennedy shows that for instance can is particularly frequent in negative contexts,
explaining that the refusal of the type I can’t help you is preferred to I won’t help you.
“Unpleasant things like refusals or prohibitions are perhaps best left to a faceless
written medium or are more appropriately expressed through the use of the passive

voice.” (ibid: 79)
Distribution of individual modals in written genres

Next, Kennedy presents results of the analysis of the distribution of individual
modals in nine written genres. Will shows greater frequencies in Applied Science,
Commerce, Finance and Leisure. Would and could occur frequently in Imaginative Prose
and World Affairs (journalism) but not in scientific genres, which is rather the domain of
can and may (frequent in Natural and Pure Science). (ibid: 79) Should occurs slightly

more frequently in Social Science, Commerce and Finance. (ibid: 80)
Distribution of individual modals in verb structures

The last part of the analysis focuses on nine verb structures in which modal verbs
occur: (#1) modal alone, (#2) modal + infinitive / (#3) + be + past participle (passive) /
(#4) + be + present participle (progressive aspect) / (#5) + have + past participle
(perfect aspect) / (#6) + be + being + past participle or adjective / (#7) + have + been +
past participle / (#8) + have + been + present participle / (#9) + have + been + being +
past participle or adjective. Generally, can, could, should and must tend to occur
frequently with the passive voice, whereas may, might, should and must with the perfect
aspect. (ibid: 81-82) In general, the structure with modal + infinitive accounts for 76% of
all modals in the BNC (in spoken text even as much as 84.9%, in imaginative prose
81.3%); structures 2 and 3 together cover over 90% of all modals in the BNC,
throughout the genres. (ibid: 82) Modals alone usually occur in elliptic constructions, i.e.
mostly in speech (6%) and imaginative prose. Conversely, modal with passive occurs in
these genres least frequently; it is mostly used in Sciences, World Affairs, Commerce and
Finance. (ibid: 83-84) Structures 4, 5, 7 and 8 are not frequent in any genre, and

structures 6 and 9 are extremely rare.
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Concerning particular modals, their occurrence in the particular verb phrase
structures naturally varies. For instance, 94% of the tokens dare and used to occur in
structure 2, whereas should and must have in the same structure about 63% and 65%
respectively (probably due to the higher proportion of epistemic use). (ibid: 84) On the
other hand, in structure 3, “where the mean for all tokens is 14%?7, should (26.3%), must
(19.5%) and can (21.9%) have a much higher proportion of their tokens than any of the
other modals,” but for instance would occurs in this structure infrequently (7%). (ibid:
84) Would (37.7%), could, may, might and must frequently occur in structure 5, typically
in their epistemic sense (she must have known), while will (4%), can and shall are rarely

used here. (ibid: 84)

Both these studies are concerned with distribution of modal verbs. Biber’s study is
more comprehensive, in that it explores more topics, while Kennedy’s study presents
data about general distribution and then it focuses mainly on distribution of individual
modals in particular verb structures, a topic which is also included in Biber’s study.
Kennedy’s text offers a slightly different point of view (e.g. it explores more verb
structures) which provides supplementary information to Biber’s text; however, it
should be noted that concerning the points in which these two studies deal with the

same phenomenon, their findings are in accord.

1.3 Recent developments

This section summarizes findings from the most comprehensive recent studies that
deal with the development of the English modal system. This involves a chapter from
Mair’s Twentieth-Century English (2006), the most important points from Krug’s study
Emerging English Modals (2000) and, most importantly, from Leech’s new study Change
in Contemporary English (2010). Other studies were also inspected, such as e.g. Declerck
et al.’'s The grammar of the English tense system: a comprehensive analysis (2006) or
Facchinetti et al.’s Modality in Contemporary English (2003); however, they included a

number of studies on too narrow topics to fit the purposes of this work.

1.3.1 Mair: Twentieth-Century English (2006)

In his corpus-based study Twentieth-Century English, Mair discusses the
development of the modal auxiliaries must and shall, may and might, and the semi-

modals have (got) to and need to. (Mair, 2006: 100-1) The results of corpus analysis
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show that the use of shall has not been decreasing only in the last decades, but
throughout the whole of the twentieth century. (ibid: 102) However Mair points out that
“the incidence of modal verbs, individually and as a class, is strongly dependent on
discourse type” and that “shall, while receding, is not going to disappear completely
because of its secure base in specific uses among the youngest age group.” (ibid: 103)
Although shall is no longer being used to express strong obligation (this function is now
performed e.g. by must, should, be supposed to, be to), it is going to keep occurring in

questions and various formulaic uses. (ibid: 107)

Must also shows a decline in the last five decades, showing the highest rate at
older speakers; on the other hand, the frequencies are similar as those in the nineteenth
century. Mair discusses the decrease in the use of must in relation to a corresponding
increase of have to, have got to and gotta. However, the corpus findings point to
fluctuation rather than directed change: “overall, have (got) to has not increased to such
an extent as to compensate for the decrease of must in the four written corpora studied.”
(ibid: 103) Mair explains that the functional range of must has been narrowed in
informal speech, while the phonetic fusion of have got to has been progressing into
gotta. (ibid: 104) According to the analysis based on the Santa Barbara Corpus of Spoken
American English and the conversation component of ICE-GB, the semi-modal have to
has become the most frequent marker of obligation and necessity in both British and
American spoken English. The results of another analysis based on ICE-GB show that in
spoken British English, have to is replacing must in its deontic function, but not in its

epistemic use. (ibid: 105)

Mair further mentions the marked increase of the use of need to (as a lexical verb
with modal functions) as a new and so far unexplored phenomenon. He argues that this
might be due to the politeness benefits of its use, as speakers might often prefer it to

must or have (got) to. “Auxiliary need, on the other hand, is receding.” (ibid: 108)
In the next section, Mair sums up findings from other recent studies:

the demise of past deontic might (e.g. I begged that I might stay)
a tendency to replace may with can, both deontic and epistemic
a loss of the functional distinction between epistemic may and might

a tendency for may to be used (or misused) for might (ibid: 109)
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He also presents findings from his study with Leech (The Handbook of English
Linguistics, 2006), reporting that the least frequent modals shall, ought to and need have
decreased even more, must and might have also declined markedly, while the positions
of will, can and would have not weakened at all. They also observe that, although semi-
modal expressions have expanded and are proportionally more frequent in the spoken
material than in written, it is not likely that the use of semi-modals is increasing at the
expense of the core modals, as they are still much less frequent than the core modals:

“added together, they are less frequent than the single modal will.” (Mair, 2006: 110)

1.3.2 Krug: Emerging English Modals (2000)
Reorganization of the English modal system

In the introduction to his study Emerging English Modals, Krug argues that
although it has been generally agreed that the English modal system has been
undergoing reorganization, research so far has mainly concentrated on central modals
only. (Krug, 2000: 1) Thus he decides to focus on marginal modals; for the purpose of
the analysis, he chooses statistical empirical research based on corpus analysis. He
states that quasi-modals (i.e. Quirk et al’s marginal modals, modal idioms and semi-
auxiliaries) like be going to, have got to, have to and want to have been changing their
categorical statuses, assuming some of the features ascribed to central modals. (ibid: 1-
2) According to Krug, quasi-modals are undergoing the process of auxiliarization:
changes are happening on the phonological level (e.g. reduction in pronunciation to
gonna, gotta, hafta and wanna), but also on the level of morphology, semantics, syntax
and pragmatics. (ibid: 2) In this study, Krug decides to take into question the following

aspects:

syntactic reanalysis; phonological erosion; cliticization; increase in discourse
frequency; iconicity; the question of tense neutrality; the genesis of modal
semantics; extension from deontic to epistemic or future meanings; semantic
generalization; subjectification and other types of pragmatic inferencing. (ibid: 2-

3)

This number of developments suggests that these expressions might be forming a
new class of English verbs, which Krug calls emerging modals. He arrives at this

conclusion after a thorough study of the group of quasi-modals. The factors he observed
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in his work primarily were: the phonological form, morphosyntactic properties and
discourse frequency of potential category members. Krug included these factors in a
mathematical simulation of a model based on the Newtonian gravitation theory. This
model “yields a prototypical internal structure for the group of emerging modals”; this
category contains “(at least) the items be going to, have got to, want to, have to, need (to),
ought (to) and dare (to), where the order indicates decreasing centrality.” (ibid: 3) Krug
further explains that the more prototypical modals act as gravitational centres that

influence the more peripheral (less frequent) members of the group. (ibid: 3)

Have to and have got to

In his analysis, Krug finds that have to and have got to have increased in discourse
frequency, which is a sign of grammaticalisation in progress: “high frequency is typical
of grammatical items, whereas open-class items generally enjoy much lower discourse
frequencies”. (ibid: 74) These expressions have also undergone the extension from
deontic to epistemic modality, which has, historically, been the case with other English
modals as well. (ibid: 91) Krug notes that the semantics of futurity might also evolve for
these verbs, as “obligation often points to the future because the predicate action is

typically not actualized.” (ibid: 91)

Krug notes that researchers have so far agreed on two points.

First, under negation and in questions have to occurs predominantly with do
support. Second, have got to is not found at all [...Jor very rarely [..] in negation

and interrogatives. (ibid: 103)

Krug sums up that gotta fulfils more auxiliary criteria than its historical predecessor
have got to; it “enjoys the highest degree of grammaticalization of the variants
investigated.” (ibid: 109, 111) He concludes that the variants of the construction
“represent different stages in the process of grammaticalisation: the more explicit ones”
(the less heavily reduced variants) “are also less grammaticalized.” (ibid: 109)
Stylistically, gotta is preferred in informal situations, which generally applies also for
have got to. Must, on the other hand, “leans towards the formal end of the formality
cline.” (ibid: 109-110) As opposed to have got to (gotta), have to is widely used also in

formal speech and writing. (ibid: 111) However, unlike have got to (gotta), have to
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“seems to be moving towards main verb behaviour in interrogatives and negation.”

(ibid: 115)
Want to and wanna

Krug argues that want to exhibits signs of ongoing modalization. (ibid: 117) Its
meaning has been extending from its main volitional meaning to obligation as well as to
epistemic meanings. (ibid: 148-150) The phonetically eroded variant wanna is now
common in British English as well and is not restricted to regional or nonstandard
English; it is mainly used by younger speakers (ibid: 161), but even generally this
expression now seems to be widely acceptable. (ibid: 155) Krug brings many arguments
supporting the claim that want to indeed is an emerging modal that has been undergoing
auxiliarization; however, it doesn’t fulfil all criteria of central modals. (ibid: 165)
Similarly as for have to, it is unlikely for want to to take not negation, i.e. the periphrasis
with do is probably not going to change. (ibid: 165) Krug also suggests that want to, due
to drag chain, has been filling the gap in volitional modality after will (formerly with

volitional semantics) grammaticalized as a future marker. (ibid: 166)

Need (to), ought (to) and dare (to)

Concerning the present day properties of marginal modals need (to), ought (to) and

dare (to), they

e take both not negation and do periphrasis

e in questions, they can be used as operators, but they can also take do support

e the can take both bare and to infinitives

e third person singular inflection for the simple present tense is sometimes

present, sometimes absent (ibid: 199)

Krug’s research on dare (to) suggests that in British speech, the behaviour of this verb is
closer to central modals rather than to main verbs. (ibid: 200-202) As opposed to this,
the verb need (to) seems to strongly favour properties of lexical verbs (it prefers do
negation, takes infinitive with to, usually takes -s in third person singular). (ibid: 202-
203) Ought to generally tends to behave more like a lexical verb (it takes to infinitives in

positive contexts). (ibid: 204-206)
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Emerging English modals

Krug says that there is a strong connection between the increase in frequency
and phonological changes (contractions). (ibid: 177) Frequent sequences can undergo
contractions with a following infinitival to, while infrequent ones cannot. (ibid: 182) The
contracted forms (wanna, gonna, gotta, and also hafta/hasta) seem to be gradually
becoming a standard. (ibid: 194) These changes spread from spoken language through
drama to formal spoken language, fiction and journalese: the change goes across genres,

but in some of them it might never happen, e.g. due to prescriptivism. (ibid: 196-198)

Krug goes on to describe the motivations for the emergence of the modal constructions
in question; semantic erosion and phonological erosion. Further on, he suggests the
necessity of introducing a new category of “emerging modals” for want to and have got
to. (ibid: 214) He describes two models for this change, one that captures the interaction
between several varieties in the dispersion of the natural change from below (informal
spoken language triggering such changes), and one that describes the categorization

through the analogy to gravitational fields.

1.3.3 Leech et al.: Change in Contemporary English (2010)

In this study, Leech at al. devote two chapters to core modals and marginal
modals respectively. Their general findings are that the former group has been
significantly declining in use, whereas the latter has been increasing. To achieve complex
results, the research was based on several corpora, spoken and written, British and

American. (Leech, 2010: 71)

Core modals

The first part of the analysis shows that there has been an overall decline in the
use of modal verbs between 1961-1991 (overall decline is by 10.6%): the most frequent
modals could, will and would declined less dramatically and can, as the only exception,
slightly increased in frequency. However, the seven less frequent modals decreased by
22.7% on the average: especially shall (43.5%), may, must, need and ought to. (Leech,
2010: 71-73) Concerning written genres, the overall decline is apparent there, with the
exception of Learned texts. (ibid: 75) Leech argues that this might be due to “the
prominence academic writing gives to the modalities expressed by can and may”. (ibid:
76) The analysis of spoken corpora suggests that modals have declined in the spoken
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language to the same extent as in the written, with a sharper decline of the less frequent
modals and little change in use of the most frequent modals (with an exceptional

increase of would by 10.4%). (ibid: 76-78)

Concerning the theory that the decline of core modals might be connected with
the rise of semi-modals, the corpus findings show that central modals were nearly
seven-times more common in the 1960, with the ratio lowering to 5.4 in the 1991
corpora. Despite the rise in the use of the semi-modals, Leech states that this fact cannot
be fully accountable for the decline of core modals. A much more marked difference,
however, has occurred in speech: the ratio in British speech has decreased between
1960 and 1990 from 4.0 to 2.7 modals per semi-modal, and even more radically so (to

1.6) in American speech. (ibid: 78-79)

Next, Leech analyses shall, ought to and need to bring explanation for their rapid
decline. Apparently, these modals “show signs of diminishing functionality, and perhaps
obsolescence”. (ibid: 80) He describes one sign which applies to all modal auxiliaries and

which he calls ‘paradigmatic atrophy’:

the number of the various grammatical contrasts which constitute the paradigm
of an English verb is reduced, so that only some of the possibilities are available,

or at least are likely to occur. (ibid: 80)

The verb shall has now virtually no past tense (similarly as must, need and ought
to) and its futurity is restricted to first-person subjects. Its occurrence with second-
person subjects is limited to archaic contexts, and third-person subjects are restricted
mainly to legal English, e.g. He is determined, come what may, that Algeria shall remain
French. This feature might be called obsolence or ‘distributional fragmentation’. (ibid:
80-81) Another factor of paradigmatic atrophy is the increasing sparseness of the
negative contraction in -n’t with some modals: mayn'’t, shan’t, mustn’t and oughtn’t to
virtually do not occur in American corpora and declined markedly in British corpora.
(ibid: 81) Leech further explains that due to their grammatical inflexibility and low

frequency, these verbs are most endangered of the modal auxiliaries. (ibid: 82-83)

In the second step, Leech analyses the semantics of the declining modals may,
must and should. He observes that one of their meanings becomes more prominent,

while others are diminishing; the verbs are thus becoming monosemantic. Concerning
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may, most of its meanings (root possibility, permission, etc.) have declined rapidly
(between 1961-1991), with only the epistemic meaning actually becoming stronger;
may is apparently becoming predominantly an epistemic modal. Concerning the area of
the root possibility meaning, it seems to be represented increasingly more frequently by
can. (ibid: 85) It ought to be added that epistemic may actually also declined in American
English. Leech offers the explanation that this domain is probably being taken over by

might, which is “more tentative as an expression of possibility. (ibid: 85)

Should also seems to be gradually losing its less prominent meanings (e.g.
epistemic and quasi-subjunctive), its deontic use remaining prominent. (ibid: 86-87)
Must has been declining in both its epistemic and deontic usage. However, the latter
remains dominant in both British and American English, despite its decrease by more
than 30% in both varieties. (ibid: 87) This means that unlike the above-mentioned
modals, must has not been moving towards monosemy. The marked decrease of deontic
must might be happening due to the fact that its “authoritarian” nature (expressing
strong obligation) is not favoured in contemporary socio-cultural conditions. (ibid: 87-
88) This meaning seems to be nowadays more commonly expressed by need to and
should (Leech argues that the deontic meaning of should has been flourishing due to its
being a “more congenial, less face-threatening alternative to must”). (ibid: 89) On the
other hand, the relatively small decline of must in its epistemic sense may be because
“neither have to nor any other form has become widely adopted as an alternative
expression of such strong epistemic necessity.” (ibid: 89) These findings are supported

also by the data extracted from the spoken corpora. (ibid: 89)

‘Semi-modals’

In the next section, Leech at first describes the subgroups (based on Quirk at al.)
of the so-called ‘semi-modals’. (Leech, 2010: 91-98) For the purposes of his analysis, he
chooses Krug’s emergent modals be going to, have to, (have) got to, want to and need to,
as well as some less common modal idioms and semi-auxiliaries be able to, (had) better,

be to and be supposed to. The first five are examined more closely. (ibid: 98)

The written corpora results show that the use of semi-modals has markedly
increased: in British English by 9.0% (core modals declined by 9.8%) and in American
English by as much as 18.2%. However, core modals still remain five-times more

frequent, i.e. it cannot be claimed that they are being replaced by semi-modals. The only
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exception to this is probably have to, “which has almost attained the frequency of its

‘rival’ modal must by 1991/2.” (ibid: 98)

Concerning spoken British English, the data are not fully representative (the
analysis was done with the help of small corpora); however, the increase of the use of
semi-modals in speech (by 30%) is striking. (ibid: 99) Results from representative
corpora of spoken American English (for 1991/2) safely show that semi-modals are now
considerably more frequent in speech than in writing, and in spontaneous speech their
frequency is approaching that of core modals (the ratio is 1.8 core modals to 1 semi-
modal). (ibid: 100-101) The most frequent ones are be going to, have to and want to
(their frequency is close to the one of the most frequent core-modals can, will and
would), and for instance deontic must is relatively rare in speech, being replaced by have
to, need to and (have) got to. (ibid: 101) The results from the British conversational
subcorpus of the BNC show a slightly different distribution of can, would and could; a
surprising finding is that may, which has declined most in spoken English, is now six-
times less frequent than might (2.5 times less than shall). (ibid: 102) In the same corpus,
(be) going to, want to and need to are, as opposite to (have) got to, (had) better and be to,
much less frequent in spoken British English. (ibid: 102) Overall,

the relative frequency of semi-modals in AmE is much greater (by 61%) than in
BrE in conversation, while in BrE there is a contrasting (although less marked)
tendency, in that the core modals are more frequent than in AmE by 9%. (ibid:

102)

The data from the British demographic subcorpus, showing that semi-modals are used
more by the younger age-groups, support the hypothesis that the frequency of semi-
modals has increased recently. (ibid: 103-104)

A question is raised about the frequency of semi-modals in written American
English, which is increasing, but starts and ends at lower points than in the British
variety. Leech argues that this might be due to the fact that written American English
might be more influenced by the concern for social prestige in the written media. (ibid:
104) According to Leech, the ‘prestige barrier’ might also be answerable for the low
occurrence of (have) got to, had better and be supposed to in both British and American

written English; the most extreme case is (have) got to, the frequency of which is about
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45 times higher in speech. However, other semi-modals, such as need to, want to and

have to do not seem to be affected as much. (ibid: 104-105)

The next subchapter comments on the phonetic reduction and coalescence in
some semi-modals. The reduced expressions gonna, gotta and wanna are extremely
frequent in speech. It is also noted that for instance had better frequently occurs in
speech without had, or the final —-d in be supposed to is also frequently omitted. ibid: 105-
107)

Next, the analysis focuses on signs of abstraction and generalization, i.e. semantic
weakening (the authors warn that the findings might be subjective and the corpus data
are not statistically significant). (ibid: 107) The increasingly more frequent expression
be going to seems to have acquired a more generalized future-referring function, similar
to that of will; its functions of present intention or present cause still represent a large
majority of its uses. In news writing, be going to has increased in frequency at the
expense of be to. (ibid: 107-108) The tendency to acquire a more abstract meaning has
also occurred at have to “in the adoption of an unmarked sense of obligation/necessity,
where the authoritative source of the obligation is presumed to be external to the
‘obligatee’, but is otherwise left vague” (e.g. “The question has to be asked.”) (ibid: 109)
This abstraction has gone even further with the emergence of the epistemic sense of
both have to and (have) got to. However, this use is not yet very frequent and must
remains approximately ten times more frequent than have to in the epistemic sense.
(ibid: 109) The increasingly more used verb need to has also the advantage of expressing
an unmarked (neither internal nor external) necessity. Another reason for its increasing
popularity might be its “strategic value in ‘camouflaging’ an imposed obligation as being
in the obligatee’s best interest.” (ibid: 110) Most notable is the markedly growing
occurrence of we need to. (ibid: 111) “Again, however, there is tentative evidence that
the more abstract (unmarked necessity) use of this semi-modal has made greater

advances in the basic (inherent necessity) meaning.” (ibid: 111)

The expression be able to shares the same meaning (ability /possibility) with can,
which was the only core modal that increased in frequency in the written data. “Perhaps
this is part of the reason why, in stark contrast to need to, use of be able to did not
increase by more than 3% in the thirty-year period.” (ibid: 111) Be able to is mostly used

in constructions in which it is impossible to use can, such as non-finite constructions.
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This might be one of the reasons for a semantic bleaching tendency in which be able to
shows some similarity with need to. (ibid: 111) Generally, can is unmarked and abstract,
expressing general possibility, whereas be able to expresses an ability (or
capability/possibility) of the particular subject. However, “like need to, be able to has
been extending its use into the externally constrained or ‘unmarked’ territory of deontic

meaning.” (ibid: 112)

The meaning of want to is primarily volitional. However, as Krug pointed out
(Emerging English Modals, 2000: 148-150), it has been taking over some of the volitional
range of will, as an emerging modal. It is pointed out that want to has also been
extending its meaning into the deontic area of meaning, thus sharing similar function
with need to or ought to (e.g. “You want to watch out that you don’t get burned”). (Leech,
2010:112)

In the last part of the chapter, Leech discusses the ecology of obligation and
necessity, particularly in relation to four modals, must, should, ought (to) and need, and
four semi-modals, have to, (have) got to, need to and (had) better. The use of deontic
must has declined, especially with first and second person subjects, likely due to its
unpopular authoritarian feel. (ibid: 114-115) This function has been increasingly
performed by have to, which makes “a less face-threatening impression, especially when
combined with other (semi-)modals, which add further indirectness,” or by an even
more face-saving expression need to. (ibid: 115) Another verb that has been profiting
from the decline of deontic must is should, as it offers a more muted (indirect)
expression of root obligation. Should has also managed to maintain its position due to
the decline of ought to, “its closest rival in expressing weak necessity.” (ibid: 115-116)

Leech concludes this discussion by stating that despite these shifts in usage,

must still has a dominant role in expressing epistemic necessity: one that in spite
of declining frequency has not yet seriously been challenged by the epistemic
variants of have to and (have) got to, let alone the declining epistemic use of

should. (ibid: 116)

To conclude the chapters on core modals and semi-modals, Leech reminds that although
core modals generally substantially decrease in frequency and semi-modals significantly

increase, the interconnectedness of these phenomena remains problematic, as the latter
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group is still seven times stronger in written corpora than the latter one. More striking
developments have been noted in spoken language, where grammaticalizing semi-
modals indeed seem to compete with the group of core modals. He suggests the
possibility of colloquialization which could eventually bring the predominantly spoken
forms (phonetically reduced semi-modals) into the written language. He reminds that
grammaticalization of semi-modals has been progressing on the phonological level
(phonetic coalescence and reduction, which also appears in non-standard spelling) and

on the level of semantics (generalization). (ibid: 116)
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2. Methodology

The character of this thesis required a specific approach to the practical chapter.
Based on the previous overview, the practical part presents concrete (short) texts to be
implemented in the website proper. The texts are of three types depending on their

possible incorporation into the webpage structure:

a) texts embedded in the main body of the text - section 3.1;
b) texts embedded under the heading Related articles (Souvisejici texty)
- sections 3.2-3.5; and

c) exercises - included in section 3.2.

The additions from the first group will be signalled by a folder icon and a
notification 'Doplitkovy text [Author Year]', which unfolds to display the added text in
blue to clearly mark the distinction between the original text and an addition A sample is

provided in section 7.2 (Appendix).

The second group of texts listed by title in the section Related articles will be
linked to the English Studies Citation Database (under construction) where the full texts
or abstracts will be available. The visibility of these texts in the Related articles section
will be determined by their relation to the subsection of the Mluvnice as defined in the

citation database. A similar procedure will be applied to the Exercises section.

Each of the sections includes a short introduction in English. These parts are written
in the standard format, with a 1.5 space between the lines. To provide a visual
distinction, the format of the Czech text is made denser, with a 1.0 space between the

lines.

Concerning the content of the texts, the aim was to provide a lucid summary of
information from the sources chosen. The texts are meant to be informative and
illustrative enough to provide an insight into the given topic. At the same time, however,
the needs of the users were taken into consideration and pieces of information were

chosen carefully as not to give too much detail.
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3. Practical outcomes

This chapter provides various pieces of text proposed to supplement chapter 8.4
in EMSA. Some of the texts provide information on how a specific aspect is treated in
other major grammars. For reasons of mutual accessibility and intelligibility, some of the
short texts proposed allow for a certain degree of heterogeneity (in comparison with the
original text in Mluvnice) in that they may contain English terminological equivalents in

brackets and reference to the sources of information.

3.1 Additions to be embedded in the main body of the text

This section includes short pieces of text which supplement concrete subtopics in
sections 8.41 and 8.44 in Mluvnice. Additional information for section 8.41 includes
short paragraphs concerning different approaches to the group of core modals, formal
features of English auxiliary verbs and a brief description of the system of marginal
modals. The supplements to section 8.44 contain mainly information concerning the
register distribution and recent development of particular modal verbs. There is also
additional information on some verbs that are not included in Mluvnice but are

discussed in other studies and handbooks of grammar.

3.1.1 Additions to be embedded in section 8.41

(a) Zakladni skupina modalnich sloves

Quirk et al. (1985: 135-137) rovnéZz uvadi devét modalnich sloves: can, may, will, shall,
could, might, would, should a must. Do skupiny tedy radi i minulé tvary would, could,
might a should, zatimco slovesa ought, need, dare a used to radi do skupiny okrajovych
modalnich sloves. Tato Klasifikace je bézné prebirdna a pouZivana v souc¢asné odborné
literatuie. Ought to a need maji k centralnim modalnim slovestim vyznamové blizko,
zatimco used to a dare jsou povazovany za okrajoveéjsi, nebot jejich primarni vyznam
neni modalni. (Leech, 2004: 72)

(b) Formalni rysy pomocnych sloves

Mezi dal$i formalni rysy se radi naptiklad operator jako prostredek kladné emfaze
(emphatic positive), pozice pred prislovecnym urc¢enim a kvantifikatorem (pre-adverb
and quantifier position) a nezavislost podmétu (independence of subject). (Quirk et al.,
1985: 124-127)

- Operdtor / moddlni sloveso jako prostredek kladné emfdze: slouZi k popreni zaporu,
ktery byl vyjadien nebo implikovan v predchozim kontextu. Operator je zde nositelem
vétného prizvuku, napt. Won't you try again? Yes, [ ‘will try again. Nezkusis to znovu? Ale
ano, zkusim. (Quirk et al., 1985: 124)
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- Pozice pred prislovecnym urcenim: FrekvencCni subjunkty jako always a never a
disjunkty jako napft. certainly, probably se ve vété vétSinou vyskytuji za pomocnymi
slovesy a operatory, ale predchazi plnovyznamova slovesa. (Quirk et al., 1985: 126)
Srov. She never believed him. Nikdy mu nevérila. a She could never believe him. Nikdy mu
nemohla vérit. Pozice ptislovce je v ramci slovesné fraze casto variabilni, srov. She could
never have | probably never could have | could probably have never believed him
Pravdépodobné by mu nikdy nemohla vérit.

- Pozice pred kvantifikatorem: Kvantifikatory jako napf. all, both a each, které modifikuji
podmeét, se ve vété mohou vyskytovat za operatorem (Quirk et al., 1985: 126): All the
boys can come along with us. | The boys can all come along with us. VSichni chlapci s nami
mohou jet.

- Nezdvislost podmétu: Na rozdil od vétSiny plnovyznamovych sloves, pomocna slovesa
nejsou sémanticky zavisla na podmétu. To se projevuje tiemi zplsoby:

(1) absence vyznamovych omezeni kombinace mezi podmétem a pomocnym
slovesem, srov: The man | The bus ought to be here at five. The pan / Ten autobus
by tu mél byt v pét. a The man | *the bus hopes to be here at five. Ten pan / *Ten
autobus doufd, Ze tu bude v pét.

(2) moZnost spojenti s existencnim there: There used to be a school on the island |
*There hoped to be a school on the island.

(3) v pripadé, Ze nastanou jiné podminky pro prevod aktivni véty do véty pasivni
(tzn. pokud je sloveso v piisudku tranzitivni), pomocna slovesa timto procesem
vétSinou projdou beze zmény ve vyznamu: Thousands of people will meet the
president. = The president will be met by thousands of people. Tisice lidi se setka
s prezidentem. (srov. Thousands of people hope to meet the president. Tisice lidi
doufaji v setkani s prezidentem. a The president hopes to be met by thousands of
people. Prezident doufa v setkani s tisicovkami lidi.) (Quirk et al., 1985: 126-127)

(c) Okrajova modalni slovesa
Quirk déli modalni slovesa do nasledujicich skupin:

(1) centralni modalni slovesa (can, could, may, might, shall, should, will, would, must),

(2) okrajova modalni slovesa (dare, need, ought to, used to),

(3) modalni idiomy (had better, would rather[sooner, be to, have got to, etc.),

(4) opisna pomocna slovesa (have to, be about to, be able to, be bound to, be going to,
be obliged to, be supposed to, be willing to, etc.),

(5) katenativa (appear to, happen to, seem to, get + -ed participium, keep + -ing
participium, etc.) a

(6) plnovyznamové sloveso + véta vedlejsi se slovesem v neurcitém tvaru (hope + to-
infinitiv, begin + -ing participium, etc.). (Quirk et al., 1985: 137)

3.1.2 Additions to be embedded in section 8.44

In Mluvnice, kinds of modality are described with the terms jistotni and dispozicni. For

the description of kinds of modality, it is possible to discern three expressions: epistemic
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(jistotni), deontic and dynamic modality. The following text explains also the third kind
of modality, dynamic, which describes features and dispositions of persons etc., and
which is subsumed under the term dispozicni modalita in Mluvnice together with the

kind of modality which expresses permission.

(a) Druhy modality

V této mluvnici se pro popis druhli modality vyuziva terminQ dispozicni a jistotni
modalita. V nékterych gramatickych prehledech (Huddleston, Pullum, 2002: 178) se
uvadi jesté treti druh modality, modalita dynamicka. Ta souvisi s vlastnostmi a
dispozicemi osob atd., na které véta odkazuje (zpravidla podmétem). Dynamicka
dovednost (dynamic ability) ma slabsi modalni vyznam neZ deontické dovoleni v tom, Ze
nezahrnuje postoj mluvciho k pravdivosti/faktivnosti (factuality) nebo uskute¢néni
(actualization) situace. Neda se aplikovat na modalni slovesa tak obecné jako deonticka
nebo jistotni modalita. Hranice mezi deontickou a dynamickou modalitou je casto
nejasna.

Deonticka modalita: She can stay as long as she likes. MiizZe tu zlstat, jak dlouho
chce.

Dynamicka modalita: She can easily beat everyone else in the club. Snadno porazi
kohokoliv z klubu.

Obé moZnosti: She can speak French. Umi mluvit francouzsky / MiiZe mluvit
francouzsky. (Huddleston, Pullum, 2002: 178)

Leech (2004: 73) popisuje vyznam modalnich sloves podle toho, zda vyjadiuji moznost,
dovoleni nebo dovednost, coz odpovida terminiim jistotni, deontickda a dynamicka
modalita.

Biber vysvétluje, Ze deonticky/dispozi¢ni vyznam se také oznacuje jako intrinsicky
(,vnitini“, intrinsic). Odkazuje na ¢iny a déni, které lidé (a dal$i konatelé) primo ridi,
vyznamy, které se vztahuji k dovoleni, povinnost/zavaznost (obligation) nebo viile
(volition) ¢i zamér (intention). Konatel zde byva lidsky a sloveso v prisudku je vétSinou
dynamické.

= You can’t mark without a scheme. You must make a scheme. NemiZes na to jit
bez planu. Musi$ vymyslet plan. <povinnost (obligation)>

= We shall not attempt a detailed account of linguistic categories in this book, but
will use as far as possible those which are well enough known... V této knize se
nebudeme pokousSet o vycerpavajici vycet lingvistickych kategorii, ale budeme
co nejvice vyuzivat téch, které jsou dobre znamy... <zamér (intention)> (Biber
etal, 1999: 485)

Jistotni vyznam, tedy vyznam extrinsicky (,vnéjsi“, extrinsic), odkazuje klogickému
stavu déni a stavil. Casto se vztahuje k hodnoceni pravdépodobnosti: moznost, nutnost
nebo predpovéd’ (prediction). Tento vyznam se vétSinou vyskytuje s neZivotnymi (non-
human) podméty a sloveso v prisudku je vétSinou stavové (stative).

= You must have thought that you must have so much time. Musel sis myslet, Ze
mas spoustu ¢asu. <nutnost>
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= But in other cases his decisions will seem more radical. V jinych ptripadech se
ale jeho zavéry budou zdat radikalni. <predpovéd’ (prediction)> (Biber et al.,
1999: 485-486)

Je ale zaroven tieba podotknout, Ze se vySe zminéna pravidla neuplatiiuji vzdy. Napfr.
modalni sloveso might se casto pouziva kvyjadreni moZnosti (spiSe neZ dovoleni)
s Zivotnym podmétem i s dynamickym prisudkem:

= Otherwise you might jeopardize the situation. Jinak mizes ohrozit situaci.
= Or he might accept it but reach different conclusions. Nebo to mozna pfijme, ale
dojde k jinym zavérim. (Biber et al., 1999: 485-486)

(b) Sémanticky systém modalnich sloves
8.44.1 Can, could, be able to

Distribuce
Slovesa can a could se uZivaji bézné ve vSech registrech. Can se vyskytuje nejcastéji

v mluveném jazyce a v akademické proze, could piredevsim v beletrii. (Biber et al., 1999:
487)

8.44.11 Can

Distribuce

Can se objevuje bézné ve vSech registrech, nejcastéji v mluveném jazyce a v akademické
préze. (Biber et al., 1999: 487) Objevuje se béZzné ve vSech svych vyznamech (dovoleni,
dovednost, moznost), coz ¢asto vede k nejednoznacnosti vyznamu. Napt. v nasledujici
vété mize byt can interpretovano ve smyslu schopnosti i logické moznosti: These
observations can be explained biochemically. Tyto poznatky je moZno vysvétlit
biochemicky. (Biber et al., 1999: 491-492)

Casto se vyskytuje ve spojeni se slovesem v pasivnim tvaru, napt. Its answer can be
illustrated by considering again the action of a polariser. Jeho odpovéd mizZe byt
ilustrovana opétovnym zvazenim cinnosti polarizatoru. (Biber et al., 1999: 499)

Z obecného hlediska vyskytu je can zajimavé tim, Ze se castéji neZ ostatni modalni
slovesa vyskytuje v negativnich kontextech. Ten to jev Ize odlivodnit tim, Ze mluv¢i spise
odmitne adresata slovy I can’t help you. Nemohu vam pomoci. neZ I won’t help you.
Nepomohu vam. (Kennedy, 2002: 79)

Vyvoj

Jako jediné z centralnich modalnich sloves can v poslednich padesati letech nejen
nevykazovalo pokles v uzivatelské frekvenci, ale naopak vykazovalo nariist. (Leech,
2010: 73)

8.44.12 Could

Distribuce a vyvoj

Could se objevuje bézné ve vSech registrech. Je priznacné zejména pro beletrii. (Biber et
al., 1999: 487) Castéji neZ v dispozi¢nim vyznamu (dovednost) se vyskytuje ve vyznamu
jistotnim (moznost), napt. That could be her. To by mohla byt ona. (Biber et al., 1999:
492)

40



Casto se vyskytuje ve spojeni se slovesem v pasivnim tvaru, napt. The methods could be
refined and made more accurate. Metody by bylo moZno vylepSit a zpfesnit. (Biber et al.,
1999: 499)

8.44.12 Be able to

Distribuce a vyvoj

Be able to v druhé poloviné 20. st. zaznamenalo jen velmi nizky nariist v uZivatelské
frekvenci, pravdépodobné v diisledku stabilni uzivatelské frekvence can. Be able to se
v soucasnosti i naddle vyuziva v konstrukcich, kde neni mozZné pouZit can, napf.
v neurcitych slovesnych konstrukcich. (Leech, 2010: 111)

Obecné je can abstraktni a vyjadifuje obecnou moZnost, zatimco be able to vyjadiuje
konkrétni dovednost ¢i moznost. Podobné jako need to, u be able to byla zaznamenana
tendence rozsirovat svlij vyznam do ,neutrdlni“ oblasti dispozi¢niho (deontic) vyznamu.
(Leech, 2010: 111-112)

8.44.2 May, might, be allowed to
8.44.12 May

Distribuce

Casto se uZivad vakademické préze, zatimco v mluveném jazyce jen velmi ziidka.
Spolecné s can a might velmi Casto znaci logickou moZnost. Tato funkce je pro may
dominantnéjsi (nez dovoleni) i v mluveném jazyce.

Casto se poji s minulym infinitivem, napt. Also he may have had quite a job finding it.
Také mu asi dalo dost prace to najit. (Biber et al., 1999: 500)

Vyvoj

V poslednich padesati letech u may dochazelo k poklesu frekvence uzivani a k zuZovani
vyznamu. Jeho pouziti jako prostifedku dispozi¢ni (deontic) moZnosti a dovoleni
zaznamenalo hluboky propad a v sou€asnosti se pouziva hojné jen ve své jistotni funkci.
Zda se tedy, Ze se may monosémantizuje, tedy Ze se u néj v budoucnosti bude uplatnovat
jen jeden vyznam, jistotni, napi. We may be able to hide you. MoZna té budeme moci
schovat. V oblasti dispozi¢ni moZnosti (root possibility) je stale Castéji nahrazovano
slovesem can, srov. The fish, animals and birds which may be found at the site are another
interest. Jinou zajimavosti jsou ryby, ptaci a ostatni zvirata, kterd se nachdazi v této
oblasti. a Nomia melanderi can be found in tremendous numbers in certain parts of the
United States. Nomia melanderi se vyskytuji v obrovskych poctech na urcitych mistech
Spojenych statd. V americké anglictiné zaznamenalo may pokles frekvence i v jistotnim
vyznamu, ktery mluvci ¢astéji vyjadiuji slovesem might. Srov. The Republican Party may
not even make it to Election Day before a period of mourning sets in. Republikani to
moZzna ani nedotahnou k volbam pred vyhlaSenim obdobi smutku. a Commissioners
might yet seek a board vote on the issue, but they probably won’t. Komisari si jesté mizou
vyzadat posudek rady, ale ziejmé to neudélaji. (Leech, 2010: 85)

8.44.22 Might

Distribuce a vyvoj

Z hlediska distribuce u might vyrazné prevaZuje vyznam jistotni (moZnost)
nad vyznamem deontickym (dovolenti).

Casto se poji se slovesem v perfektu, napt. You can imagine what it might have been like.
Jen si predstav, jaké to asi bylo. (Biber et al., 1999: 500)
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8.44.3 Must

Distribuce

Z hlediska distribuce se v odbornych textech dava prednost spiSe dispozi¢nimu (deontic)
vyznamu, zatimco v konverzaci prevazuje jistotni vyznam must, napt. Your feet must feel
wet now. Urcité ted mas mokré nohy. nebo It must have fallen out trying to fly. Urcité
vypadlo, kdyZ se pokouSelo létat. Diivodem pro méné casté pouZiti dispozi¢niho
vyznamu (nutnost) vmluveném jazyce je tendence kvyuzivdni jemnéjSich
autoritativnich prostiredki.

V beletrii a Zurnalistice se ¢asto spoji s minulym infinitivem (odkaz na minulost), napft.
So the wind must have blown it here. TakZe to sem musel vitr privat. V odbornych textech
se neziidka vyskytuje se slovesem v pasivnim tvaru (mluvéi se tak vyhne nutnosti
explicitniho vyjadreni ptivodce déje). V konverzaci se ve spojeni s minulym infinitivem
vyuziva zejména k vyjadreni logické nutnosti (jistotni modalita), napt. There must have
been about four hundred at the most. Muselo jich tam byt nanejvys Ctyfti sta. (Biber et al.,
1999: 495-500)

Vyvoj

Frekvence pouzivani must v poslednich péti dekddach klesla. Tento pokles je davan
do souvislosti s rostoucim uZivanim sloves have to, have got to a gotta. Vyznamovy
rozsah must se vneformalni mluvé zuzil. Vmluveném projevu se nyni vyuziva
predevSim ve své jistotni funkci, zatimco have to se stalo nejCastéjSim vyrazem
vyjadiujicim povinnost a nutnost. (Mair, 2006: 103-105) Deontickd funkce must
(zejména ve spojeni s podmétem v prvni nebo druhé osobé) je dale nahrazovana
napriklad modalnim slovesem should nebo plnovyznamovym slovesem need to,
v mluveném projevu pak vyrazy have to, need to a (have) got to. Tento jev se pripisuje
tendenci mluvcich volit mirnéjsi vyrazy pro vyjadreni povinnosti. Must vSak i nadale
zUstava jedinym béznym prostiredkem pro vyjadieni epistemické nutnosti. (Leech, 2010:
87-89)

8.44.31 Nutnost (must/have to)
have to

Distribuce

Have to je frekventované sloveso. Hojné se vyskytuje v mluveném jazyce a jako jedno
z mala opisnych modalnich sloves se vyskytuje i vjazyce psaném. (Biber et al., 1999:
488) Nékdy se objevuje ve spojeni s dalsSimi modalnimi ¢i opisnymi modalnimi slovesy,
obzvlasté s takovymi, ktera vyjadruji volni dispozici k déji nebo predpovéd (prediction).
Have to se v téchto konstrukcich vyskytuje ze vSech sloves nejcastéji. Tyto konstrukce se
vyskytuji predevSim v jazyce psaném (v mluveném jazyce nejsou castd, nebot’ mluvci
davaji prednost jednodus$Sim konstrukcim). NejcastéjSim spojenim je kombinace be
going to a have to, napt. I'm gonna have to stay. Budu tu muset zistat. (Biber et al., 1999:
501-502)

Vyvoj

U have to se projevuje tendence k rozsireni vyznamu (konkrétné k posunu k vyznamu
abstraktnéjsSimu) tim, Ze si have to osvojilo vyznam povinnosti/nutnosti, ve kterém je
ptivodce modality neznamy, napt. The question has to be asked. Je nezbytné tuto otazku
polozit. Tato abstrakce dosla jesté dale s prichodem jistotniho vyuziti have to i (have) got
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to. Tento jev je vSak stdle pomérné vzacny a must nadale zlistava priblizné desetkrat
CastéjSim vyrazem vyjadiujicim epistemickou nutnost. (Leech, 2010: 109)

8.44.4 Should

Distribuce

Obecné patri should k méné frekventovanym modalnim slovestim (spole¢né s must, have
to, a need to). V konverzaci i vakademické préze se nejcastéji vyuziva k vyjadreni
osobniho zavazku (personal obligation). (Biber et al., 1999: 494-495)

V beletrii a Zurnalistice se Casto spoji s minulym infinitivem (odkaz na minulost -
vyjadreni nerealizovaného déje), napt. The interior has been improved, although not
nearly as much as it should have been. Interiér byl vylepSen, i kdyz ne docela tak, jak mél
byt. V akademické proze se should nezridka vyskytuje se slovesem v pasivnim tvaru
(mluv¢i se tak vyhne nutnosti vyjadieni ptivodce déje), napt. It should be noted that the
following scenario is nothing more than one of many potential scenarios. Mélo by byt
FecCeno, Ze nasledujici scénar je pouze jeden z mnoha moZnych. (Biber et al.: 500)

Vyvoj

Should postupné ztraci své méné frekventované vyznamy, napft. jistotni (There should be
plenty of time. Casu by na to mélo byt dost.) a funkci zastupujici kondicional (It is right
that women should control their desires. Je spravné, aby Zeny ovladaly své touhy.). Pouze
jeho dispozi¢ni vyznam (They should be kept out of the reach of children. Mély by se
udrzovat mimo dosah déti.) zlistava v popredi, castecné diky tomu, Ze predstavuje
(spolu s need to) mirnéjsi alternativu dispozi¢niho must, které je sou¢asnymi mluvcimi
vnimano jako prilisS autoritativni. (Leech, 2010: 86-89)

8.44.5 Ought

Distribuce
Ought to je (spoletné s shall, need, must a may) jedno z modalnich sloves, kterad jsou
mluvcéimi vyuzivana stale ridceji. (Leech, 2010: 71-73)

Vyvoj

Ought (to) se v soucasnosti vyskytuje predevSim ve formé s to. V otdzkdch se miize
pouzit jako operator (otazka se vytvori inverzi podmétu a prisudku, napt. Ought you not
to have tighter control over this very aspect? Nemél bys mit pevnéjsi kontrolu pravé
nad timto aspektem?), nebo jako plnovyznamové sloveso (otdzka se vytvori pomoci do;
tento jev je vSak spojen témér vyhradné s minulym ¢asem: didn’t ought to). (Krug, 2000:
199-206)

8.44.6 Shall

Distribuce

Shall se vyuZiva castéji kvyjadreni volni dispozice kdéji (personal volition) nezZ
k vyjadrovani predpovédi (prediction), napft. I shall try to show that our political practices
accept integrity as a distinct virtue. Pokusim se ukazat, Ze naSe politické smérnice
uznavaji bezuhonnost jako nespornou prednost. Obecné vSak neni prili§ frekventované
ani v jedné z téchto funkci.

V konverzaci se shall pouziva jako volni modalni sloveso v otdzkach vyjadrujicich
nabidku nebo navrh, napt. Shall we wait for them? PoCkame na né€? (Biber et al.,, 1999:
497)
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Vyvoj

Z hlediska dlouhodobého vyvoje frekvence pouZzivani shall stale klesa. V dneSni dobé se
shall jiz nepouziva k vyjadreni zavazku (strong obligation), tato funkce je nyni prevzata
napf. slovesy must, should, be supposed to Ci be to, stale se vSak vyskytuje v otazkach a
formulaickych obratech. (Mair, 2006: 102-107) Shall, stejné jako must, need a ought to,
nema formu pro minuly €as a odkaz na budoucnost je omezen na podméty v prvni osobé,
napt. Then shall we start? Za¢neme tedy? ¢i I shan’t be here much longer. UZ tady moc
dlouho nepobudu. V druhé osobé se objevuje pouze v archaickych kontextech a v treti
osobé je jeho vyskyt omezen na pravnicky jazyk, napr. The agreement shall enter into
force upon signature. Dohoda vstoupi v platnost v momenté podpisu. StaZeny zapor -n't
pribira shall jen velmi zridka. Tato gramaticka omezeni spolu s nizkou frekvenci vyskytu
jsou znaky ustupu shall. (Leech, 2010: 80-83)

8.44.7 Will, would

Distribuce a vyvoj

Tato modalni slovesa patfi k tém nejvice frekventovanym a jsou vyuzivana pomérné
hojné ve vSech registrech. Will se vyskytuje obzvlasté v konverzaci a v Zurnalistickém
jazyce, would v konverzaci a beletrii. (Biber et al., 1999: 486-488)

8.44.71 Will

Distribuce a vyvoj

Will se vyskytuje pomérné hojné ve vSech registrech, obzvlasté v konverzaci a
v Zurnalistickém jazyce. (Biber et al., 1999: 486-488)

Pouzivd se Casto vobou svych vyznamech, tedy kvyjadieni volni dispozice k déji
(dispozi¢ni vyznam) nebo kvyjadieni déje pravdépodobného (jistotni vyznam).
Jako jedno z mala modalnich sloves se objevuje ve spojeni se slovesem v priibéhovém
tvaru: Next season only one team will be going down from the First Division. Pristi sezonu
vypadne z prvni skupiny pouze jeden tym. (Biber et al.: 501)

Z obecného hlediska je will nejfrekventovanéjsSim modalnim slovesem; tvoii 23%
hojnosti vyskytu vSech centralnich modalnich sloves v BNC (Britském narodnim
korpusu). (Kennedy, 2002: 76-77) (Je ale zaroven potieba dodat, Ze do téchto frekvenci
jsou zapocitavany i temporalni vyznamy will.)

8.44.72 Would

Distribuce a vyvoj

Would se vyskytuje pomérné hojné ve vSech registrech, obzvlasté v konverzaci a beletrii.
(Biber et al., 1999: 486-488)

Vyuziva se predevsim k vyjadieni volni dispozice k déji (I would give it back. Vratil bych
to.) a k vyjadreni déje pravdépodobného (She would just feel better if she went out. Citila
by se 1épe, kdyby chodila ven.) (Biber et al., 1999: 496)

8.44.8 Dare

Vyvoj

Dare (to) se v soucasnosti vyskytuje v obou formach zaporu tedy zaporu s not i s opisem
pomoci do. V otazkach se mize pouzit jako operator (otazka se vytvori inverzi podmétu
a prisudku), nebo jako plnovyznamové sloveso (otazka se vytvori pomoci do). Vyskytuje
se bud’ ve formé holého infinitivu nebo v infinitivu s to. Koncovka tieti osoby singularu (-
s) se mlze i nemusi objevit. V soucasné britské mluvené anglictiné ma dare (to) blize
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k centralnim modalnim slovesiim nez ke slovestim plnovyznamovym (na rozdil napft.
od need to ¢i ought to). (Krug, 2000: 199-202)

Need (to)

Distribuce

Need to se nékdy objevuje ve spojeni s dalsimi modalnimi slovesy, obzvlasté se slovesy,
ktera vyjadruji volni dispozici k déji (personal volition) nebo predpovéd (prediction),
napr. he may need to worry mél by mit starost nebo he will need to jump about 120 feet
bude muset skocit 120 stop. Nejcastéji se vtéchto spojenich objevuje v odbornych
textech (v mluveném jazyce tato spojeni nejsou Casta, nebot mluv¢i davaji prednost
jednodussim konstrukcim). (Biber et al,, 1999: 501-502)

Vyvoj

Sloveso need to (na rozdil od modalniho slovesa need, které v uZivatelské frekvenci
klesa) v soucCasnosti dosahuje znacné uZzivatelské popularity diky své schopnosti vyjadrit
nespecifikovanou nutnost, napt. I've been out for a couple of weeks and I need to get used
to the pace of the game again. Byl jsem par tydnii pryc¢ a potiebuju si znovu zvyknout na
tempo hry. DalSim divodem pro casté uzivani tohoto slovesa je jeho schopnost
vyjadreni urcité formy narizeni takovym zplisobem, Ze se adresatovi toto narizeni ci
pokyn jevi jako néco, co je vjeho vlastnim zajmu. V tomto ohledu je nejvyraznéjsim
prikladem spojeni we need to. (Leech, 2010: 110-111)

V soucasné britské mluvené anglictiné se need to pouziva spiSe jako plnovyznamové
sloveso: zapor se tvori vétSinou pomoci do, infinitiv se Castéji vyskytuje s to a ve vétSiné
pripadi pribira koncovku -s ve tieti osobé jednotného ¢isla. (Krug, 2000: 199-203)

Be going to

Distribuce

Be going to je velmi ¢asté v konverzaci (nejcastéjsi opisné modalni sloveso v konverzaci),
zatimco v akademickych textech se vyskytuje jen velmi zridka. V konverzaci se vyuziva
predevsim k vyjadieni volni dispozice k déji (personal volition). (Biber et al., 1999: 495)
Be going to se nékdy objevuje ve spojeni s dalSimi modalnimi ¢i opisnymi modalnimi
slovesy, napt. I'm gonna have to stay. Budu tu muset zistat. V téchto spojenich se
vyskytuje spiSe jen v mluveném jazyce a v beletrii. (Biber et al., 1999: 501-502)

Vyvoj

Be going to ziskalo rozsifeny vyznam, ktery mu umoznuje funkci odkazu do budoucna
podobné funkci modalniho slovesa will, napt. You'll never know when there’s going to be
a mutation. Nikdy nevite, kdy dojde k mutaci. Jeho ptivodni vyznamy (present intention a
present cause) zastavaji i nadale hlavnimi.

V Zurnalistickém jazyce be going to vyrazné vzrostlo ve frekvenci uziti, v mnoha
pripadech paradoxné na ukor kratsiho vyrazu be to. Srov. The jail sentence is to begin the
day afer Sarkees graduates. Rozsudek ma vstoupit v platnost den po té, co Sarkees sloZi
zavérecné zkousky. a Rhode Island is going to examine its Sunday sales law. Rhode Island
pirezkouma sviij zadkon o obchodovani v nedéli. (Leech, 2010: 107-108)

Want to
Vyvoj
Want to je ptivodné plnovyznamové sloveso, které jevi znaky postupné modalizace.

(Krug, 2000: 117) Jeho vyznam se rozsiril od vyjadreni volni dispozice k déji (personal
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volition) Kk povinnosti/nutnosti (obligation/necessity) az kvyznamim vyjadiujicim
jistotni modalitu. (Krug, 2000: 148-150) V oblasti dispozi¢ni modality nabylo want to
podobného vyznamu jako napft. need to nebo ought to: You want to watch out that you
don’t get burned. Musi$ davat pozor, aby ses nespalil. (Leech, 2010: 112) Jeho foneticky
redukovand varianta wanna je jiz natolik rozsifend, Ze se vyskytuje i ve standardnich
variantach anglicCtiny.

Z hlediska budouciho vyvoje se predpoklada, Ze want to nenabude nékterych formalnich
vlastnosti centralnich modalnich sloves, jako napf. zapor s not (opis s do tedy pretrva).
Také se predpokladd, ze (diky drag chain) bude want to nadale postupné zapliovat
mezeru, ktera zistala v oblasti volni modality po tom, co se will (jeZ ptivodné slouZilo
k vyjadreni volni dispozice k déji) zménilo v prostredek vyjadrujici budoucnost. (Krug,
2000: 161-166)

3.2 Strength of modality

Strength of modality is a topic that is discussed mainly implicitly in Duskova’s Mluvnice.
This phenomenon is described in Huddleston and Pullum’s Cambridge Grammar of the
English Language (2002), pp. 175-177. In this handbook of grammar, strength of
modality is discussed as one of the dimensions of modality, the other dimensions being
‘kind’ and ‘degree’. This section provides (a) a summary of information from the
aforementioned source, (b) a scale of modal strength (as concerns epistemic modality),
(c) a list of examples of epistemic modals and their translation equivalents acquired

from the bilingual parallel corpus InterCorp, and (d) an exercise on epistemic modals.

Sila modality

Vzhledem k tomu, Ze je toto téma v kapitole 8.44 popsano predevsim implicitné, tento
clanek prinasi explicitnéjsi nahled. Zakladni informace pochazi z Huddlestonovy a
Pullumovy Cambridge Grammar of the English Language (2002), str. 175-177; tyto
poznatKy jsou shrnuty v &asti (a). Clanek dale poskytuje (b) $kalu jistotnich modalnich
sloves serazenych dle své modalni sily, (c) priklady jistotnich modalnich sloves a jejich
prekladovych ekvivalenti a (d) cviceni na jistotni modalni slovesa.

(a)

Tato dimenze modality se tyka sily zavazku (typicky zavazku mluvciho) k pravdivosti
(factuality) a uskutecnéni (actualisation) situace. V souvislosti s modalnimi koncepty
nutnosti a moZnosti to v praxi znamena, Ze nutnost predstavuje silny zavazek a moZnost
zavazek slaby. Koncept rozdilu mezi modalni nutnosti a moznosti je spojeny s koncepty
vnitini a vnéjsi negace:

i He may not have read it. MoZna to necetl. [vnitini negace]
ii He can’t have read it. Nemohl to ¢ist. [vnéjsi negace]
iii He can’t not have read it. Nemohl to necist. [vnéjsi + vnitini negace]
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V prvnim pripadé se zapor vztahuje k doplnéni slovesa may, coZ znamena, Ze se zapor
vyskytuje v rdmci dosahu modalniho slovesa (,Je mozné, Ze to necetl“) a ma tedy povahu
vnitini. Pokud ovSem zapor svym dosahem prekryva modalni sloveso jako ve druhém
pripadé (,Neni mozné, Ze to cetl”), vyskytuje se vné dosahu modalniho slovesa. Ve treti
vété se vyskytuji oba pripady zaporu (,Neni moZné, Ze to necetl”). Ve vété You mustn’t
eat it all. NesmiS to snist vSechno. se negace vztahuje k jedeni (,,Je nutné, abys to nesnédl
vSechno) a jednd se tedy o negaci vnitini, vyskytujici se v rdmci modalniho slovesa. Na
rozdil od tohoto pripadu se zapor ve vété You needn’t eat it all Nemusis to snist vSechno.
vztahuje k nutnosti (,Neni nutné, abys to vSechno snédl“) a jedna se tedy o negaci vnéjsi,
vné dosah modalniho slovesa. Mezi nutnosti a moZnosti tedy existuje logicky vztah,
ktery umoziuje vyjadreni stejného obsahu napft. ve vétach He must be guilty. Musi byt
vinen. [nutnost] a He can’t not be guilty. NemiZe nebyt vinen. [moZnost], nebo ve vétach
He isn’t necessarily guilty. Neni bezpodminec¢né vinen. [nutnost] a He may be not guilty.
Nemusi byt vinen. [moZnost]

V oblasti modalni sily hraje zna¢nou roli také pragmaticka sila modality. Napt. ve vété
You must come in immediately. Musi§ prijit okamZité. je must pouzito jako prikaz
(vykazuje znac¢nou modalni silu), kdeZto ve vété You must have one of these cakes. Musis
si dat jeden z téch kolact. je must podstatné slabsi, jelikoz vyjadiuje nabidku. V takovém
piipadé mluvime o pragmatickém oslabeni, jelikoZ je zde jinak sémanticky silné modalni
sloveso must oslabeno kontextem. V ptipadé vét You may take your ties off. MiiZete si
sundat kravaty. a You may leave now. Ted miiZete jit. mluvime o pragmatickém posileni
(v prvni vété dano adresatovi na vybér, ve druhém pripadé je may ovSem neni pouZito
jako svoleni, nybrz jako pokyn).

Dalsi kategorii modalni sily je medialni (medial) modalita. Ta se typicky vyjadiuje
modalnimi slovesy should a ought (lexikalnim prostredky vyjadiujici tento stupen
modality jsou napft. slova probable, likely, appear, seem, atd.). Tento stupen je uzivateli
jazyka intuitivné vniman spise jako silnd modalita: The meeting must/should/may be
over now. Schiize uz je urcité /by méla byt/je mozna u konce. U tohoto druhu modality je
mezi vnitfnim a vnéjsim zaporem pouze nepatrny rozdil: He isn’t likely to be ready. Neni
pravdépodobné, Ze je pripraven. [vnéjsi zapor] a He is likely not to be ready.
Pravdépodobné neni pfipraven. [vnitini zapor]

(b)

Nasleduje stupnice epistemickych modalnich sloves. Slovesa jsou fazena od typicky
nejsilnéjsiho stupné modality k typicky nejslabSimu (pragmatickd stranka zde neni
brana v potaz, jelikoz je zavisla na kontextu).

positive

must / have to 4 NEJSILNE]JSI
will

should / ought to
would

can

could

may

might Y NEJSLABSI
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negative
can’t NE]JSILNE]JS{
won’t

couldn’t

shouldn’t / oughtn'’t to
wouldn’t

needn’t

may not

might not

(c)

»

A

<

" NEJSLABSI

The following section presents a number of examples of epistemic (central)
modal verbs. These sentences were extracted from the parallel bilingual corpus
InterCorp, which enabled not only the acquisition of original English sentences from
various novels, but also their translation equivalents in Czech. The particular modal
verbs, as well as their translation equivalents, are highlighted. The examples are ordered
according to the translations from the most prototypical ones; sentences that do not
include the translation of the particular modal verb are also included and are placed at

the end of each list.

Nasleduje vybér prikladl ziskanych z paralelniho bilingvniho korpusu InterCorp, ktery
umoznil ziskani vét s jistotnimi modalnimi slovesy spolecné s jejich preklady. Priklady
jsou razeny na zakladé typicnosti prekladovych ekvivalenti (véty, ve kterych se
prekladovy ekvivalent nevyskytuje, jsou fazeny vZdy na konci). Dalsi priklady must a
have to jsou k nalezeni v praci Daniela Libertina English modal verb must (have to) and
its Czech counterparts (2008); vice prikladii shall je k nalezeni v praci Stépana Horalka
English modal verb "shall", its meanings and Czech counterparts (2010).

MUST

¢ You must have known how I've been feeling.’
Musel jste dobre védét, jak mi je.“
e It must have cost the earth.’
Muselo to stat more penéz.”
e "This must be Thursday,” said Arthur musing to himself, sinking low over his
beer,”“ I never could get the hang of Thursdays.“
"To je urcité ten Ctvrtek,” hroutil se Arthur nad svym pivem.“ Ja ty ¢tvrtky prosté
nezvladam."
e He supposed that he must have been.
Dosel k zavéru, Ze nejspis ano.
e 'I must have been mistaken.’
"Tak to byl asi omyl.”
e Two or three people have told me that, so it must be right.
UZ mi to dva nebo tri lidé tekli, tak to asi bude pravda.
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'I'm sorry; I must have put it badly.

" To ne, asi jsem se Spatné vyjadrila.
"Because I thought I must be going mad.”
"UZ jsem si myslel, Ze mi harasi.”

That will be his step arriving outside our door even now.

Ty kroky, které se pravé blizZi k naSim dverim, budou jeho.

She added quietly,” This will be a hard fight.“

Dodala:“ Bude to tvrdy boj.”

This will be the end, I thought.

Tohle bude konec, pomyslela jsem si.

This will be a wake-up call.

Bude to pro né neprijemné probuzeni.

You will have heard of the things that happen in the poor quarters of this town.
Urcité jsi slySel, co se stava v chudych ¢tvrtich naSeho mésta.

You will have heard rumours of the existence of the Brotherhood. No doubt you
have formed your own picture of it.

Asi jste uz slySeli rtizné poveésti o Bratrstvu a nepochybné jste si o ném udélali
sviij nazor.

WOULD

It would have been the Dark Man’s job to find that out.
Toto zjiSténi byla bezpochyby prace Snédého muze.
“That would be Mr. Everett Sorenson, ” the woman said.
,To asi myslite pana Everetta Sorensona,” odpovédéla.
"Oh yes,” he said.” That would be the coffee.”

»Aha,” pochopil,“ nesou ndm asi kavu.”

"That would be Senator Nye, Bogan'’s first cousin.”

»Asi sendtor Nye, Bogantiv bratranec, ne?“

SHOULD

[t should work. I mean, in the abstract.

Vlastné by fungovat mél, myslim teoreticky.

It should be here in about a quarter of an hour.
Bude tu asi tak za ¢tvrt hodiny.

A score of lines should be enough.

Takovych dvacet radki bude stacit.

Shouldn’t be long now.’

Bude tu kazdou chvili.”

There can be no secret about that.

To prece nemiuze byt Zddné tajemstvi.
Well, anybody can be wrong.

No, mylit se miize kazdy.
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Anything can happen.
Nic neni nemozné.

It can help him.
,Pomuze mu to.

COULD

MAY

The mere shock of vertigo could kill a man.

Sok ze zavrati mohl snadno byt smrtelny.

"Without proper programming anything could happen.”

,Bez patricného naprogramovani se miiZze stat naprosto cokoliv.”

... he couldn't much care what happened to sheets and blankets which he wasn't
actually using at the time.

... ha prostéradlech a pokryvkach, kterych sam pravé neuziva, mu nemize tolik
zaleZet.

“Could be, could be ...“

»2MizZe byt, muze byt ...“

'Well, simply that I couldn't have been here and in London at the same time,
could I?

,Ze jsem prosté nemohl byt sou¢asné tady a v Londyné, to je snad jasné.”

"We could probably reach that.”

,Na ten snad dosahneme.”

'No,“ of course” is right, I couldn't have.

,Ne, samoziejmé Ze ne.

It may disturb you.”

Mohlo by té to znepokojit.”

"Well, I may have just dropped in briefly, you know, on my way somewhere ...“
»,Moz7na jsem tak prosté jenom zaskocil na cesté nékam ...“

'Well, I haven'’t, but I think he may .

,Ja nevim, ja ne, ale Bertrand moZna.

"I may have someone for you to see.

»,Mozna bych pro vas méla klienta.

[ mean you may think it’s a long way down the road to the chemist, but that’s just
peanuts to space.

Myslite si tieba, Ze drogerie ve vasi ulici je daleko, ale proti vesmiru je to uplny
houby.

MIGHT

"Listen, it might be important.”

»Poslouchej, mohlo by to byt dilezité.”

It needn't, but it might .

Mohlo, ale jisté to nebylo.

'They might have got a taxi; anyway, I'm not ringing that bell.’
,Mohli si vzit taxi; at’ tak nebo tak, zvonit se nebude.

Might be a couple of years before it comes out, if then.

Clanek by vam mohl klidné vyjit za dva roky, jestli viibec.
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e The acceptance of his article might be the prelude to a run of badly-needed luck.
Prijeti ¢lanku mohlo byt predehrou stastného obdobi, kterého mél jiz silné
zapotrebi.

e It might not even have made much difference to them if they’d known...

A mozn4, Ze by to proZzivali uplné stejné, i kdyby védéli...

e Ifyou’re very lucky I might read you some of my poetry first.

KdyZ budete mit moc velkou kliku, tak vam mozna predtim prectu par svych

basni.
e He was going to meet some people who might well prove interesting and
amusing.

Mozna, Ze se setka se zajimavymi nebo zabavnymi lidmi.
(d)

The following section includes an exercise on epistemic modal verbs. The text
presents particular situations followed by sentences in which students are meant to fill
in fitting epistemic modal verbs in a correct form. The text was written by the author of
this thesis:

Dopliite nasledujici cviceni modalnimi slovesy ve spravném tvaru. Ve vétSiné piipadi
existuje nékolik feseni.

You and your friend are thinking about something that happened in the past and neither of
you knows the exact circumstances. She presents her theory and you tend to agree with
her: You (1) right, it (2) have happened this way.

After the Big Bad Wolf’s belly is cut open and filled with stones, Little Red Riding Hood
remarks: That (3) teach you to try eating my grandmal!

You left your tomcat in a kitchen with the windows and door closed. You come back but

cannot see him anywhere. You're thinking: He (4) disappeared, he

(5) be hiding somewhere.

You know your friend did not study for a difficult exam, yet the results say that he has
passed. You tell to another friend of yours: That (6) be some mistake, he
(7) passed.

You're expecting a friend to come for a visit. The doorbell rings and your mother is
wondering who it is. You answer: That (8) be my friend.

Key:

(1) could / might / may

(2) could have / might have / may have
(3) should

(4) couldn’t have / can’t have

(5) must

(6) must / will

(7) can’t have / couldn’t have

(8) will / should / must
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3.3 Distribution of modal verbs

As the chapter on modal auxiliaries in DuSkova’s Mluvnice does not focus on
distributional frequencies, it was decided to include this topic in this work in order to
supplement the missing information. The theoretical chapter provided summaries from
relevant sources concerning the frequency and register distribution of modals and semi-
modals. In the practical chapter, these findings are reorganized to fulfil the purposes of
this work. The aim of this section was to select relevant pieces of information from the
secondary sources (Biber et al.,, 1999 and Kennedy, 2002) and to create a text that would
be sufficiently informative and well-organized at the same time. This text also includes
examples to illustrate the phenomena in question. They are borrowed from the

secondary sources; the translations are provided by the author of this thesis.

Distribuce modalnich sloves

MozZnosti soucasnych studii je cerpat velké objemy dat z rozsahlych jazykovych databazi
a na zakladé jejich analyzy pak popisovat ¢i ilustrovat stav soucasného jazyka. Tento
Clanek shrnuje poznatky zgramatické prirucky Douglase Bibera et al., Longman
Grammar of Spoken and Written English (1999), str. 483-502 a ze studie Graeme
Kennedyho, Variation in the distribution of modal verbs in the British National Corpus (v
knize Reppen, R.; Fitzmaurice, S.M., Biber, D. Using Corpora to Explore Linguistic
Variation. 2002), str. 73-91.

Obecné plati, Ze préteritalni tvary modalnich sloves jsou méné ¢asté nez tvary prézentni,
s vyjimkou dvojice shall/should. Slovesa can, will a would jsou obecné velmi
frekventovand, zatimco shall se vyuziva jen ziidka. Obecné jsou opisnd modalni slovesa
(have to, be going to, atd.) podstatné méné casta neZ centralni modalni slovesa. Je ale
zarovenl nutno podotknout, Ze opisnd modalni slovesa jsou v mluvené anglictiné az
pétkrat castéjsi, nez ve psané.

Podle vysledki korpusového vyzkumu tvoii will, would, can a could témér 73% vsSech
centralnich modalnich sloves (samotné will tvori 23%; jsou sem vSak zapocitana i jeho
temporalni uZiti). V mluvené angli¢tiné jsou modalni slovesa obecné vyuzivana zhruba o
30% castéji, nez ve psané. Modalni slovesa ve stazeném tvaru jsou zastoupena podilem
10,7% (a to 29,2% v mluvené angliCtiné, 7,4% ve psané) mimo ty se zaporem not.
Zapornych modalnich sloves je priblizné 12% (zhruba 16% ve mluvené anglicting, 11%
ve psané). V negativnich kontextech je obzvlasté casté sloveso can (napr. odmitnuti typu
I can’t help you. Nemohu vam pomoci. je uptfednostiiovano pied I won’t help you.
Nepomohu vam.).

Zastoupeni v registrech

Obecné jsou centralni i opisnda modalni slovesa nejvice zastoupena v konverzaci a
nejméné v odbornych textech, coZz plati predevSim pro modalni slovesa vyjadiujici
povinnost/nutnost a volni dispozici k déji/predpovéd. Slovesa can, could, will a would
jsou pomérné bézna ve vSech registrech. Obecné se can pouZziva predevsim v konverzaci
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a odbornych textech, could v beletrii, will vkonverzaci a Zurnalistice a would
v konverzaci a beletrii. Z opisnych modalnich sloves je have to jediné, které se pomérné
hojné vyskytuje nejen v mluvené, ale i v psané anglictiné. Be going to je nejbéznéjsi
opisné modalni sloveso v mluvené anglictiné. Po ném v mire Cetnosti nasleduji slovesa
have to a (had) better, (have) got to a used to. Dal$si modalni a opisna modalni slovesa se
znacné liSi v distribuci vjednotlivych registrech. Modalni slovesa vyjadiujici
povinnost/nutnost jsou obecné méné Castd nez slovesa s jinymi vyznamy. Jednim z
diivodii pro tento jev je pravdépodobné tendence vyhybat se prostiredkiim, které zni
prilis autoritativné. V této oblasti se v soucasnosti prosazuji opisnd modalni slovesa, jako
napf. have to ¢i need to.

Modadlni slovesa vyjadrujici dovoleni/moZnost/dovednost

V odborné préze se slovesa could, may a might pouzivaji témér vyhradné k vyjadreni
moznosti. May je v této funkci nejcastéjsi, zaroven vsak ztraci popularitu jako prostredek
vyjadieni dovoleni. Can se béZné pouziva k vyjadireni moznosti i dovednosti, coz nékdy
vede k dvojznacnosti vyznamu, napt. These observations can be explained biochemically.
Tato pozorovani lze vysvétlit biochemicky. Could a might naopak castéji vyjadiuji
moZnost. Might je pouzivano vice méné pouze jako prostiedek epistemické moZnosti.

Modadlnfi slovesa vyjadrujici povinnost/zdhodnost/nutnost

Must, should, have to a need to jsou obecné méné Castd, nez ostatni modalni slovesa.
Should, have to a need to se nejcastéji uzivaji k vyjadireni povinnosti ¢i zdhodnosti, coz
plati predevsim pro should a have to (have to je z téchto ctyiech vyrazl nejcastéjsi). Must
také casto vyjadruje epistemickou nutnost a vyuziva se v obou svych vyznamech.
V konverzaci se dava prednost jeho jistotnimu vyuZiti (v dispozi¢nim smyslu je
vzhledem ke své naléhavosti ¢asto nahrazovano jinymi vyrazy, napt. should ¢i need to),
zatimco v akademické préze se ¢astéji vyuziva jeho dispozi¢ni funkce.

Modadlnfi slovesa vyjadrujici volni dispozici k déji/predpovéd’

V odborné literature slovesa will a would nejcastéji vyjadiuji predpovéd (prediction),
napft. Such deviations will often be the clue to special interpretations. Tyto odchylky ¢asto
poskytnou voditka pro specialni interpretace. V mluvené anglictiné jsou u téchto sloves
béZné oba vyznamy. Volni dispozici k déji (personal volition) vyjadiuji napt. ve vétach I'll
come and show you it in registration Tuesday morning. Prijdu v Utery rdno a ukaZzu ti to
v zaznamu. [ won'’t be here early enough to show you before school. Nebudu tu dost brzo
na to, abych ti to stihla ukazat pred vyucovanim. I would give it back. Vratil bych to.
Predpovéd’ (prediction) vyjadiuji napt. ve vétach It won’t be that difficult to do. Nebude
to tak tézké. Will my coat be dry? Bude mj kabat uz suchy? She would just feel better if
she went out. Urcité by se citila 1épe, kdyby chodila ven. Shall v odborné literature i
v konverzaci prekvapivé znaci volni dispozici k déji (personal volition) castéji, nez
predpovéd (prediction), napt. I shall try to show that our political practices accept
integrity as a distinct virtue. Pokusim se ukazat, Ze naSe politické praktiky vnimaji
integritu jako nespornou prednost. V otazkach pak shall nejcastéji slouzi k formulaci
nabidky ¢i navrhu, napt. Shall we wait for them? PoCkame na né€? Shall I tell you who Sally
fancies? Chces védét, kdo se libi Sally? Be going to se vyuziva predevSim k vyjadreni volni
dispozice k déji a vyuziva se mnohem castéji v konverzaci (neZ v odborné proéze), napfr.
I'm going to put my feet up and rest. Dam si nohy nahoru a budu odpocivat. I said I was
going to collect John’s suitcase from Susan. Rekl jsem, Ze vyzvednu Johniv kufr u Susan.
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Modaln{ slovesa se ¢asto poji se slovesy v pasivu a se slovesy v minulém ¢i pribéhovém
tvaru. NejcastéjSim spojenim je kombinace modalniho slovesa se slovesem v neurcitém
tvaru (73% vSech modalnich sloves v BNC, z toho témér 85% v mluvenych textech).
Modalni slovesa ve spojeni se slovesem v pasivu nejsou prilis béZna v mluveném jazyce a
beletrii, ale nékterd se pomérné ¢asto objevuji v préze odborné, zejména can a should, a
do jisté miry také could a must, napt. The methods could be refined and made more
accurate. Metody by bylo moZné vylepsit a zpiesnit. Spojeni modalnich sloves se slovesy
v minulém tvaru se nejcastéji vyskytuje v beletrii a Zurnalistice, obvykle s dispozi¢nim
might, may, must Ci should, napt. Also he may have had quite a job finding it. Také mu asi
dalo dost prace to najit. Spojeni modalnich sloves se slovesem v priibéhovém tvaru je
pomérné vzacné; objevuje se predevSim se vyrazem be supposed to a se shall, napt. We
shall be meeting with all the parties in the near future. V dohledné dobé se setkadme se
vSemi dalS$imi politickymi stranami.

Spojeni modalnich sloves s urcitym slovesnym tvarem souvisi s modalnim vyznamem.
Napriklad modalni slovesa vyjadiujici epistemickou moznost (can, could) nebo nutnost
(must, should) se Casto vyskytuji se slovesem v pasivu. Jistotni must a should se také
Casto poji se slovesem v perfektivnim tvaru a odkazuji tak na urcity déj v minulosti
(must have been). May a might se vtomto spojeni také vyskytuji pomérné casto.
Vyjadiuji vném jistou miru pochybnosti o urcitém déji v minulosti, napt. You can
imagine what it might have been like. Dovedete si predstavit, jaké to asi bylo. Slovesa
v priibéhovém tvaru se poji predevsim s modalnimi slovesy vyjadiujicimi volni dispozici
k déji/predpovéd. Vyjadruji tak budouci déj, ktery bude probihat po néjaky cas (will be
going), napft. Next season only one team will be going down from the First Division. Pristi
sezonu vypadne z prvni ligy pouze jeden tym.

Sekvence moddlnich a opisnych moddlnich sloves

Modaln{ a opisna modalni slovesa lze kombinovat s opisnymi modalnimi slovesy have to,
need to a be going to. Have to je z téchto tii vyrazi nejCastéjsi a vyskytuje se ve vSech
registrech, napt. The researchers warn that they will have to treat many more patients
before they can report a cure. Badatelé upozornuji, Ze budou muset oSetrit jesté mnoho
pacientd, nez budou moci podat zpravu o lécbé. Sekvence s need to jsou také pomérné
bézné, napi. These two will need to rest for a good long time. Tihle dva si budou muset
poradné odpocinout. Spojeni s be going to se priliS béZné nevyskytuji: vzhledem ke své
pomérné slozitosti se tyto sekvence objevuji spiSe ve psané anglictiné. Jediné spojeni,
které se béZné pouziva v mluvené anglictinég, je be going to have to, nap¥. Because you're
going to have to say something. ProtoZe bude$ muset néco rict.

Néktera slovesa se Casto vyskytuji s modalnimi slovesy. Jsou to slovesa, ktera vyjadiuji
emoce, postoje nebo kognitivni stavy. Svou povahou vyjadtuji pocity atp., ¢ili se béZné
vyskytuji s modalnimi slovesy, ktera vyjadiuji néjaky osobni postoj.

Nasledujici slovesa se ve vice nez 60% poji s modalnimi slovesy: abide, admit,
afford, appeal, assure, cope (with), discern, fathom, guarantee, handle, imagine, interact,
resist, settle for, suffice, survive, tolerate

Nasledujici slovesa se ve vice nez 40% poji s modalnimi slovesy: account for,
advise, aid, believe, benefit, claim, compete, continue, contribute, count on, debate, deduce,
endanger, end up, expect, exit, focus, forgive, get over, grumble, harm, insure, jeopardise,
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muster, outweigh, overwhelm, pause, predispose, reach, rely, respect, settle for, solve,
tempt, withstand.

Obzvlasté casto se tato slovesa poji s modalnimi slovesy can a could, ktera se casto poji
se zaporem, napf. [ can’t cope with this. Tohle nezvladnu.

3.4 Recent developments of modals and semi-modals

This chapter provides a summary of the most important recent changes and
developments in the sphere of modals and semi-modals. This topic is not treated in
detail in Duskova’s Mluvnice, as this handbook was finished at the end of the 1980s, and
as the sources used in the chapter on modal verbs are mostly from the 1970s. The
sources used to base this section upon were the comprehensive studies by Geoffrey
Leech, Change in Contemporary English (2010) and by Manfred Krug, Emerging English
Modals (2000). Supplementary information was found in Christian Mair’s study
Twentieth Century English (2006). This section was conceived in a way similar to section
3.3: it summarizes the most relevant pieces of information from the secondary sources

and it provides examples with Czech translations to illustrate the subject.

Soucasné tendence ve vyvoji moddlnich sloves

Soucasné korpusové studie dokazuji, Ze systém modalnich sloves prodélava podstatné
zmény. Vzhledem k tomu, Ze toto téma neni v EMSA explicitné popsano, prinasi tento
¢lanek shrnuti nejnovéjsich poznatki. Hlavnimi zdroji informaci byly nasledujici studie:
Change in Contemporary English (2010) od Geoffreyho Leeche et al.,, Emerging English
Modals (2000) od Manfreda Kruga a Twentieth Century English (2006) od Christiana
Maira. Nékteré priklady byly ziskany z BNC (British National Corpus).

V druhé poloviné dvacatého stoleti byl zaznamenan vyrazny pokles frekvence vétsSiny
centralnich modalnich sloves a narust frekvence opisnych modalnich sloves (have to, be
going to, atd.). Celkovy pokles frekvence centralnich modalnich sloves je 10,6%.
Nejcastéji pouzivana modalni slovesa could, will a would poklesla méné dramaticky a can
jako jedina vyjimka ve frekvenci dokonce mirné vzrostlo. Ostatni modalni slovesa ale
poklesla v priméru o 22,7%, predevsim shall (o 43,5%), may, must, need a ought to. Je
mozné, Ze dramaticky ndartlst frekvence opisnych modalnich sloves je stimto jevem
spojen (pomér modalnich a opisnych modalnich sloves vyrazné poklesl, a to predevsim
v mluvené anglictiné), ale zifejmé za néj neodpovida zcela. Dalsimi dilezitymi divody
pro pokles frekvence je pravdépodobné zastaralost a zuzujici se funk¢nost téchto sloves.
Shall, must, need a ought to nemaji napriklad minuly tvar (shall je dale omezeno ve
vyskytu s podméty ve druhé s treti osobé) a jejich vyskyt se stazenym zaporem -n't je
stale vzacnéjsi. Pravé kvili této gramatické neohebnosti a nizké frekvenci se tato
modalni slovesa povaZzuji za nejvice ohroZena.
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DalSim dtlezitym aspektem vyvoje je monosémantizace ustupujicich modalnich sloves
may, must a should. May se stale Casto vyskytuje v jistotnim vyznamu, ale jeho dispozi¢ni
vyznam (dovoleni) je na Ustupu a may je zde velmi Casto nahrazovano slovesem can.
V americké anglictiné je i jistotni may na ustupu; mluvéi Castéji pouzivaji tentativnéjsi
vyraz might. Should zistava dominantni jen ve svém dispozi¢nim vyznamu. V ostatnich
funkcich (tedy v jistotnim vyznamu a ve funkci zastupce kondicionalu) jeho vyskyt klesa.
Must je funkcéni v obou svych vyznamech, prestoZe jeho vyskyt v obou vyznamech
poklesl o 30% v britské i americka anglic¢tiné. Jeho dispozicni funkce je stale castéji
piebirdna mirnéj$imi vyrazy need to a should, ziistava vSak jako jediny dominantni
prostredek k vyjadieni epistemické nutnosti (u have to se tento vyznam také objevil, ale
zatim se priliS nerozsiril do psané anglictiny, viz souvisejici €lanek o jistotnim have to).
Should si rovnéZ udrZuje svou pozici diky poklesu frekvence ought to v oblasti
zahodnosti.

V psaném jazyce vyskyt opisnych modalnich sloves vzrostl o 9% v britské angli¢tiné a o
18% vamerické anglictiné. Tento frekvencni narlst je jeSté mnohem vyraznéjsi
v mluveném jazyce, kde jsou velice Casté foneticky redukované vyrazy jako napr. gonna,
gotta ¢i wanna, nebo se vynechava napt. had v had better ¢i koncové -d ve vyrazu be
supposed to. Zaroven tato skupina sloves zlistdva pétkrat méné pocetna nez skupina
centralnich modalnich sloves a neda se tedy rici, Ze nad touto skupinou opisna modalni
slovesa ziskavaji prevahu. Jedinou vyjimku tvori have to, které je nyni témér tak casté
jako must a v mluvené anglictiné (britské i americké) se stalo nejfrekventovanéjSim
vyrazem pro vyjadreni dispozi¢ni nutnosti, napt. I have to be in Rome for six weeks. (BNC
A6] 511) Musim stravit v Rimé Sest tydnt. But he still had to find a wife. (BNC A18 634)
Ale musel si jesté najit Zenu.

NejfrekventovanéjSi opisna modalni slovesa naopak prochazi procesem vyznamové
abstrakce a zobecnéni. Be going to ziskalo obecnéjsi funkci odkazu na budoucnost,
podobnou funkci will, napt. You’ll never know when there’s going to be a mutation. Nikdy
nevite, kdy dojde k mutaci. Jeho pilivodni vyznamy (present intention a present cause) i
nadale predstavuji zadsadni podil jeho vyuZiti. V Zurnalistice frekvence uZiti be going to
vzrostla na dkor be to (srov. The jail sentence is to begin the day afer Sarkees graduates.
Rozsudek ma vstoupit v platnost den po té, co Sarkees sloZi zavérecné zkousky. a Rhode
Island is going to examine its Sunday sales law. Rhode Island pifezkouma sviij zakon o
obchodovani v nedéli.). Have to také vykazuje tendenci k abstraktnéjSimu vyznamu
nutnosti, kde ptivodce modality neni specifikovan, napt. The question has to be asked. Je
nezbytné tuto otazku poloZit. Have to a (have) got to se také zacalo objevovat v jistotnim
smyslu (nap¥t. This has got to be some kind of local phenomenon. Musi to byt néjaky mistni
jev.), ale zatim jen velmi zridka v porovnani s jistotnim must (priblizné desetkrat méné).
Nutnost s nevyjadirenym plivodcem modality je také stale castéji vyjadirovana slovesem
need to (neplést si s modalnim slovesem need), naprt. I've been out for a couple of weeks
and I need to get used to the pace of the game again. Byl jsem par tydntl pryc¢ a potiebuji
si znovu zvyknout na tempo hry. Be able to také rozSifuje své pouZiti do oblasti
dispozi¢niho smyslu bez vyjadieného ptivodce modality. Want to Castecné piebira cast
vyznamového rozsahu will (volni modalita) a objevuje se i vdispozicnim vyznamu
(nutnost), ktery se bliZi vyznamu need to ¢i ought to, napt. You want to watch out that
you don'’t get burned. Musis davat pozor, aby ses nespalil.

Voblasti centralnich modalnich sloves byly zjiStény nasledujici tendence: zanik
minulého dispozi¢niho pouziti might (napft. I begged that I might stay. Prosil jsem, abych
smél zlistat.), tendence nahrazovat may slovesem can v jistotnim i dispozi¢nim vyznamu,
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ztrata rozliSeni jistotniho may a might a tendence zaménovat may za might ve vétach
jako napft. The victim may have been dead for days before police arrived on the scene. Obét
mohla byt mrtva uz nékolik dni, neZ se policie dostala na misto ¢inu.

Probiha gramatikalizace/modalizace nékterych opisnych modalnich sloves, predevsim
be going to, have got to, want to a dale také have to, need (to), ought (to) a dare (to).
Znakem gramatikalizace je zvySena mira vyskytu, fonetickd eroze (napf. going to ->
gonna, got to -> gotta, want to -> wanna), rozSitovani vyznamu (napf. u have to od
dispozi¢niho k jistotnimu), vyznamové zobecnéni, atd. Tyto vyrazy prochazeji zménami,
ve kterych nabyvaji nékterych znakd centradlnich modalnich sloves. Tyto zmény
probihaji predev$im v mluveném jazyce, kde se zkracené formy (wanna, gonna, gotta a
napfr. i hafta/hasta) postupné stavaji standardnimi vyrazy. Zaroven se vSak
predpoklad3, Ze se tyto zmény neprosadi ve vSech Zanrech, napft. kviili preskriptivismu.

3.5 Epistemic have to

The following section sums up the main points of my corpus-based study on epistemic
have to. Have to is a semi-modal verb that has undergone a very progressive
development since the second half of the twentieth century, thus it might be of interest
for students of English. Various corpus studies (mentioned below) have described its
marked rise in frequency and the consequent extension of its meaning and use. This
extension has gone as far as to the acquisition of an epistemic meaning, which had
previously not been connected with this verb. The epistemic use has been employed in
the last decades in spoken language, especially in American English; its use in written
English is reported to be ten-times less frequent than its core-modal equivalent, must.
This study describes examples of epistemic have to, providing authentic sentences from
a small corpus (of approximately one million words) of contemporary written English.
The translations of the sentences are provided by the author of this thesis. The list of the

original sentences is provided in section 7.3 (Appendix) of this thesis.

Jistotni have to

V  Mluvnici (sekce 8.44.32) je zminéno, Ze kvyjadieni vysokého stupné
pravdépodobnosti se kromé must nékdy pouZziva i have to. Tento Clanek kratce popisuje
vyvoj slovesa have to v druhé poloviné dvacatého stoleti a zaméruje se pravé na jeho
jistotni vyznam; cilem je poskytnuti autentickych ptikladi, které jistotni have to
obsahuji. Clanek ¢erpal zakladni informace z nasledujicich studii: Meaning and the
English Verb (2004) od Geoffreyho Leeche, Change in Contemporary English (2010)
od Geoffreyho Leeche et al., Emerging English Modals (2000) od Manfreda Kruga a
Twentieth-Century English (2006) od Christiana Maira.
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Podle soucasnych korpusovych studii frekvence uZiti have to v poslednich

desetiletich vyrazné vzrostla. V soucasnosti je jednim z nejprogresivnéjSich opisnych
modalnich sloves a vmire uZiti konkuruje odpovidajicimu centralnimu modalnimu
slovesu must. Korpusové analyzy ukazuji, Ze v britské i americké mluvené anglictiné se
dispozicni have to dokonce stalo nejCastéjSim  prostredkem  vyjadireni
povinnosti/nutnosti (ve svém jistotnim uZiti si vSak must dosud udrzuje dominantni
postaveni). Vzhledem k vysoké frekvenci uzivani u nékolika opisnych modalnich sloves
vCetné have to doSlo k posunu vyznamu. V pripadé have to se vyznam stal
abstraktnéjSim, u must se funk¢ni rozsah v neformalni komunikaci naopak zuzil (Mair,
2006: 104). Dalsi zménou ve vyznamu jsou pripady, ve kterych mluv¢i zacali uzivat have
to i ve vyznamu jistotnim, napt. There has to be some reason for his absurd behaviour.
Musi preci existovat néjaky diivod pro jeho absurdni chovani. (‘That is necessarily the
case - no other explanation is possible”) ¢i Everybody has to die sometime. VSichni
jednou musi umfrit. (Leech, 2004: 80-81) Tyto vyznamy have to maji tendenci splyvat
(predevsim v odborném stylu). (Leech, 2004: 81) Jistotni have to se objevuje piedevsim
v konverzaci a zatim se tyka spiSe americké anglictiny. Vyzkum dat zlet 1961-1991
(Leech, 2010: 109) ukazal, Ze jistotni have to je zatim priblizné desetkrat méné Casté, nez
jistotni must. BéZnym alternativnim prostredkem k vyjadieni vysokého stupné jistoty je
také have got to, které se vneformalni mluvé velmi Casto zkracuje na gotta, napr.
You(’ve) gotta be joking. To nemysli$ vazné.
Pro ucely této prace byla ziskdna data z webového portdlu CQPweb (Corpus Query
Processor, na webové adrese http://cqpweb.lancs.ac.uk/), konkrétné z korpusu British
English 2006. Tento korpus o velikosti jednoho milionu slov obsahuje beletristické,
nebeletristické a Zurnalistické texty ze soucasné psané britské anglictiny. Z korpusu byly
extrahovany vSechny véty obsahujici have to ve vSech formach, ¢ehoZ bylo dosaZeno
zadanim dotazu ,{have} to“. Hledani poskytlo celkové 760 prikladd, které byly serazeny
podle abecedy a nasledné podle prvniho slova nalevo od have to, tedy ve velké Casti
pripadii podle podmétu. Poté byly véty manudlné roztridény dle modalnitho vyznamu
have to. Utelem bylo nalézt ve vzorku ptipady, ve kterych mélo have to jistotni funkci.
(Cisla v hranatych zavorkach odkazuji na poradi, ve kterém se dana véta objevila
v celkovém vzorku 760 prikladi.)

Takovych pripadli bylo nalezeno 32, ztoho pouze 12 bylo identifikovano jako
jednoznacné jistotni. Tento vysledek znaci, Ze se jistotni have to do psané britské
angliCtiny jesté priliS nerozsirilo. Pokud jde o podméty pojici se s jistotnim have to,
nezivotné podmeéty obsahovaly ptiblizné dvé tretiny prikladd a Zivotné zbyvajici tietina.
Ve vétach s Zivotnym podmétem se jednalo povétSinou o podmeéty ve tireti osobé. Témér
vSechny tyto priklady byly dvojznacné, zatimco ve vétach s neZivotnym podmétem bylo
snaz$i vyznam have to urcit. Soubor prikladi také wukazal, Ze nejcastéjSim
pravostrannym kolokatem jistotniho have to je sloveso be, které se objevilo v témér
poloviné ptipadi (15). Vzhledem k malé velikosti vzorku nebyly zadné dalsi vyrazné
kolokace pozorovany.

Have to ve vétdch s neZivotnym podmétem

Tridéni dle prvniho slova nalevo od hledaného vyrazu se ukazalo jako smysluplné:
ukazalo se, Ze urcity typ podmétu ma zreteln€jsi tendenci pojit se s jistotnim have to. Dle
predpokladu to byly neZivotné podméty it a there.

Celkové bylo ve vzorku 760 vét 18 pripadili, ve kterych byl podmét it nasledovan
opisnym modalnim slovesem have to a 5 pripadl vét s there. Ze zminénych 18 vét s it
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has/had to obsahovalo 7 ptikladl have to s jistotni funkci. Ve vSech téchto prikladech se
have to objevilo ve své minulé formé, had to:

It had to be some sort of mistake, of course. [287]
Samozi'ejmé to musela byt néjaka chyba.

V tomto prikladé je had to pouzito v podobném smyslu jako must have been, tedy ve
smyslu jistotnim. Na rozdil od vétsSiny ostatnich vét ziskanych ze vzorku je vyznam have
to v této vété jednoznacny, vzhledem k tomu, Ze kontext nenaznacuje, Ze by zde have to
mohlo byt interpretovano jako dispozi¢ni. Nasledujicich pét piikladl tuto jednoznacnost
sdili:

It had to be some weird kind of delayed hallucination. [285]
Musela to byt néjaka zvlastni opozdéna halucinace.

It had to be a cold-caller, because all her friends knew... [284]
Musel to byt reklamni hovor, protoZe vSichni jeji pratelé védéli...

They look very alike you see, and so it had to be her. It could not be anyone other
than his sister. [297]

Vsichni jsou si dost podobni, takze to musela byt ona. Nemohl to byt nikdo jiny,
nez jeho sestra.

It had to be impossible. Why would he be at the Cowper Hotel during an academic
conference? [283]

To zkratka nemohlo byt mozné. Pro¢ by mél byt v hotelu Cowper béhem
akademické konference?

V nasledujici vété je podmét vypustén, ale je ziejmé, Ze se jedna o zajmeno it:

And that's what you asked the staff. Had to be. [46]
A to je ten dlivod, proc jsi se zeptal personalu. Urcité.

V téchto vétach by had to mohlo byt nahrazeno vyrazem must have been. Mluvci zde
vyjadruje svoje minéni, Ze nevidi Zadnou dalSi moZnost neZ tu, kterou ve vété predestira
(v téchto vétach se to tyka urcitého minulého déje ¢i situace). Vtomto ohledu se
nasledujici véta lisi:

['m too old for MySpace. It had to happen, and it has. Age has crept up on me.
[295]

Jsem na MySpace moc stary. Muselo to prijit, a také k tomu doSlo. Dostihlo mé
stari.

Zde had to vypovida o tom, Ze mluv¢i v minulosti predpokladal, Ze dojde k urc¢itému jevu
(tedy nevyjadruje své presvédCeni o pravdivosti néjakého déje Ci jevu v minulosti).
V tomto pripadé si mluvci tento predpoklad vytvoril pred tim, nez jev nastal. Toto uziti je
moZzno interpretovat rovnéz jako dispozicni. Nasledujici priklad je rovnéZ dvojznacny:

Once Delta’s down, it has to stay down. [281]
Jak pajde Delta dolfi, musi tam uz zfistat.

K presnéjsimu urCeni vyznamu tohoto prikladu by bylo nutné znat SirSi souvislosti
(kontext padesati slov napravo i nalevo od hledaného vyrazu k tomu nepostacoval).
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Pokud jde o véty s there have to, ve vzorku se objevilo pét takovychto prikladi. Jistotni
have to bylo zjiSténo ve dvou z nich:

No, there had to be another explanation. [506]
Ne, muselo tam byt jiné vysvétleni.

V tomto ptipadé se vyznam had to opét blizi vyznamu must have been. V nasledujicim
pripadé se jistotni have to objevilo v pfitomné formé:

There has to be something basic that we're missing. [509]

Urcité prehliZime néco zadsadniho.
V nasledujicich dvou prikladech se objevuje zaporné have to, které je zde
pravdépodobné pouZito jako opisna forma pro sloveso nizsiho stupné jistotni modality,
jako napft. could, may ¢i might. Oba tyto priklady mohou byt interpretovany rovnéz jako
dvojznacné (jistotni i dispozicni):

[t didn’t have to be like that. [339]

Nemuselo to tak byt.

It does not have to happen. [367]
Nemusi se to stat.

Nasleduji priklady, ve kterych se jistotni have to vyskytlo s nezivotnym podmétem.

Anything had to be better than this. [75]
Cokoliv jiného muselo byt lepsi, nez tohle.

This change had to come... [98]
Tato zména musela prijit...

..put my key in the door and thought: Something Has To Change. [474]
..vsunul jsem kli¢ do zamku a pomyslel si: “Néco se musi zménit.”

But any future government has to start from here,... [142]
Ale jakakoliv budouci vlada nutné musi zacit zde,...

And where was it written that a great ranch had to be about beef cattle and
nothing else? [426]
A kde je psano, Ze se na velkém ranci ma vse tocit jen kolem hovéziho dobytka?

V téchto péti pripadech ma have to podobny vyznam jako be bound to. Opét se neda fici,
Ze jde o modalitu Cisté jistotni, ale zaroven nenf ani zietelné dispozi¢ni. Dochazi zde tedy
Kk prolinani téchto dvou modalnich vyznami. Nasledujici priklad je také dvojznacny. Jeho
vyznam se bliZi bud’ jistotnimu must have (had), nebo zde had to funguje jako opisny
tvar pro minulé dispozi¢ni have to:

We argued that the code had to have binding force... [101]
Prosazovali jsme nazor, Ze zakon musel byt / by mél mit zavazny...

V poslednich prikladech vét s nezivotnym podmétem také z kontextu neni jasné, zda je
vyznam have to jistotni ¢i dispozi¢ni:
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This means that the frontal aspect has to be assertive to make a quick impression,
while the... [80]
To znamena, Ze predek by mél byt asertivni, aby zaujal, zatimco...

V prikladu ¢. 80 se mluvéi budto vyjadiuje o Zadoucich vlastnostech predmétu
(dispozitni vyznam), ¢i vyvozuje vlastnosti jiZ existujiciho predmétu (jistotni vyznam).

That space has to be filled. [476]
To misto se musi zaplnit.

Zde mluvéi budto vznasi poZadavek ¢i prani, aby bylo misto zaplnéno, nebo
predpokladd, Ze se misto s nejvétsi pravdépodobnosti zaplni (vyznam podobny bound
to).

Have to ve vétdch s Zivotnym podmétem

Priblizné tretina vét (11), ve kterych bylo have to identifikovano jako jistotni nebo
pravdépodobné jistotni, obsahovala Zivotny podmét. Ve vzorku se vyskytl pouze jeden
piipad s Zivotnym podmétem v prvni osobé:

...different story from what we were taught, we eventually have to break free.
[121]
...n€co jiného, nez co nas ucili, Casem se musime osvobodit.

Tento pripad je Castené v rozporu s ocekavanim, Ze se have to bude objevovat spise
s podmeéty ve tieti osobé (nebo s podméty neZivotnymi). Je to vSak priklad velmi dobry,
nebot’ se vném vyskytuje have to v pritomném case, jehoZ vyznam je jednoznacné
jistotni.

Dale se ve vzorku vyskytly 3 pripady, vSechny dvojznacné, ve kterych se have to vyskytlo
s podmétem ve druhé osobé:

Kerry supposed that you had to work fast. [752]
Kerry predpokladal, Ze jste musel pracovat rychle.

...I started realizing that, of course, you had to divide it by 52, which... [706]
...zacal jsem si uvédomovat, Ze jste to samoziejmé musel vydélit dvaapadesati,
COZ...

V obou téchto pirikladech miize byt have to oznaceno jako jistotni ¢i jako dispozi¢ni,
jelikoZ kontext jeho pravy vyznam neodhaluje.

V nasledujicim prikladu je have to negovano:

You don’t have to die. They’ll put you away, but... [360]
Nemusite zemrit. Odvezou vas do tUstranni, ale...

Tento pripad je opét dvojznacny: mluvci bud’to naznacuje, Ze adresat mohl byt napft.
odsouzen ktrestu smrti, ale nyni tato hrozba pominula (dispozi¢ni vyznam), nebo
naznacuje myslenku, Ze nenti jisté, zda adresat v danou chvili zemfe (jistotni vyznam).

DalSi priklad obsahuje jistotni have to v pritomném c¢ase v kombinaci s podmétem
ve tieti osobé:
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This man has to have something in him to make him capable of mauling... [319]
Ten muZ v sobé musi mit néco, co by ho dohnalo k rozmlaceni...

Nasledujici priklad je dvojznacny (vyznam se z kontextu neda jasné urcit):

..suggesting that the teenage Hitler clone created by Nazi doctor Josef Mengele
had to have a similar upbringing to the original Hitler for the cloning to be a
success. [325]

..naznacoval, Ze dospivajici klon Hitlera, stvoreny nacistickym doktorem Josefem
Mengelem, musel mit podobné vychovani jako plivodni Hitler, aby bylo klonovani
uspésné.

V nasledujicich ptikladech se have to vyskytuje s podmétem ve tieti osobé mnozného
Cisla, they.

But they still have to get their money back in the end. [480]
Ale nakonec stejné budou muset ziskat své penize zpét.

Piiklad ¢. 480 je dvojznacny. Dalo by se vsak rici, Ze je bliZe dispozi¢nimu vyznamu have
to, jelikoZ jistotni vyznam by se ziejmé dal v tomto pripadé vyjadrit 1épe pomoci will
(have to).

..I'd bet they had to work fast on plan B, which was to... [522]
...vsadil bych se, Ze museli rychle pracovat na planu B, coz bylo...

V prikladu ¢. 522 se ziejmé jedna o jistotni have to, jak naznacuje vyraz I'd bet.
Dispozic¢ni vyklad by zde vSak byl také mozny.

V nasledujicich vétach se vyskytuje spojeni centralniho modalniho slovesa would a
opisného modalniho slovesa have to. Ve vzorku 760 prikladt se vyskytlo celkem 40
prikladt s touto sekvenci. Ve tirech z nich bylo have to oznaceno jako jistotni:

He would have to be a complete idiot to... [672]
Musel by byt naprosty hlupak, aby...

..mirror, fixed to the wall which divided the room from the room beyond, which
Fabel surmised would have to be the kitchen, reflected the bed. [693]

...zrcadlo, pripevnéné na sténég, ktera délila mistnost od zadniho pokoje, ktery
Fabel odhadovala na kuchyni, odrazelo postel.

V prvnich dvou vétach je vyznam have to pomérné zretelné jistotni. V prikladu ¢. 4 se
vSak jevi jako dvojznacny:

..and sooner or later he’d have to stand up again. [4]
...a drive ¢i pozdéji by se musel znovu postavit.

Zde have to naznacuje, Ze je dotytna osoba bud' povinna znovu vstat, nebo vyjadruje
presvédCeni, Ze dotycna osoba se drive Ci pozdéji znovu postavi, coZ se jevi jako
pravdépodobnéjsi pripad.

Nasleduje strucny piehled relevantnich statistickych tidajt tykajicich se této analyzy:
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Celkovy pocet prikladi s jistotnim have to: 32

z toho jednoznacnych: 12
z toho dvojznacnych: 20

s nezivotnym podmétem: 21
s Zivotnym podmétem: 11

nasledovano be: 15
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4. Conclusion

The aim of this diploma thesis was to propose a compilation of texts to supplement
chapter 8.4 Modal verbs in the multi-media application EMSA (based on Mluvnice
soucasné anglictiny na pozadi Cestiny by Professor PhDr. Libuse Duskova, DrSc. et al.). To
achieve this, the first step (chapter 1. Theoretical background) involved a detailed
survey of relevant sources to identify topics that are not discussed in detail in the
original text of Mluvnice. This survey involved comprehensive books of grammar, such
as Quirk et al’s A Comprehensive Grammar of the English Language (1985) or
Huddleston and Pullum’s The Cambridge Grammar of the English Language (2002),
which served to identify differences in various theoretical definitions (there are e.g.
different delimitations of the groups of core modals and marginal modals or of kinds of
modality). An important theoretical basis was also provided by contemporary studies
based on extensive corpus analyses, especially by Biber et al’s Longman Grammar of
Spoken and Written English (1999), Krug’'s Emerging English Modals (2000) and Leech et
al.’s Change in Contemporary English. Other contemporary sources were also examined
(Declerck et al.’'s The grammar of the English tense system: a comprehensive analysis,
2006, or Facchinetti et al.’s Modality in Contemporary English, 2003); however, it was
found that they included a number of studies with topics too narrow to fit the purposes
of this work. Instead, the aforementioned comprehensive sources were employed, as
their contents covered the whole range of modals (which also implies that they provided
relatively comparable information). The theoretical chapter provides a summary of the
most important findings from the aforementioned sources, which served as a further

base for the practical outcomes of this thesis.

After indentifying the nature of the topics to supplement, the next step (described in
chapter 2. Methodology) was to determine the form and way in which to present the
supplementary information. The main task of this thesis was unusual in that it was
supposed to cover several broad topics identified in chapter 1., and in that the outcomes
were to be presented in different forms in order to fit their potential purpose (technical
details concerning their embedding in the EMSA website also had to be discussed). Also,
the supplementary text had to be written in Czech, i.e. in different language than the
language of the bibliographical sources. Thus, the texts allow for a certain degree of

heterogeneity (the texts include some important English terminologic equivalents as
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well as references to the bibliographic sources), which provides useful meta-linguistic
information to the students (e.g. it might enable easier orientation in the original

sources).

As a practical outcome, designed as a potential contribution to EMSA, this thesis
provides five sections in form of the following texts. Section 3.1 provides a compilation
of short texts which are meant to supplement concrete sections of chapter 8.4 in
Mluvnice. The first three short articles are connected with section 8.41 Formdini a
sémantické vymezeni moddlnich sloves (Formal and semantic definition of modal verbs),
as there were found alternative classifications of core modals and marginal modals as
well as supplementary information concerning the formal features of core modals. The
rest of the compilation of texts concerns section 8.44 Sémanticky systém moddlnich
sloves (Semantic system of modal verbs). There is an article which describes alternative
definitions of kinds of modality; the remaining texts provide supplementary information
concerning frequency and register distribution as well as recent development of
particular modal verbs. These supplementary texts are to be directly connected to
corresponding sections in EMSA to enable the users a direct access to the additional

information.

Each of the next sections consists of an article which presents a topic that is either
not covered in detail in Mluvnice, or is not presented in an explicit way. These articles
are meant to be presented under section Souvisejici clanky (‘Related articles’) in EMSA as
texts to supplement chapter 8.4 ModdlIni slovesa. Section 3.2 briefly explains the concept
of strength of modality. Further, the article includes a scale of epistemic core modals
(designed by the author of this thesis), ordered from the generally strongest to the
generally weakest. This is followed by a list of authentic examples acquired from a
parallel corpus InterCorp, which provides both original English sentences with epistemic
modals, as well as their Czech translations. This section also includes an exercise on
epistemic modals (written by the author of this thesis), which is yet another specific

supplementary part proposed for the contribution to EMSA.

Section 3.3 offers a separate article which presents the most important information
concerning the frequency and register distribution of modal verbs in contemporary
English. An important general finding is the fact that the frequency of core modals has

generally been decreasing, while the frequency of marginal modals has been markedly
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increasing. The most frequent core modals will, can and would have not been affected by
the general decline and are keeping their position (will, as the only exception, shows
increase in frequency); however, e.g. must, may, and especially shall have declined
considerably. The article further sums up information on the distribution of individual
modals in various registers or on their associations with particular voice or aspect. It
also mentions the topic of sequences of core modals and marginal modals, and it

presents a list of lexical verbs that most frequently occur with modals.

Section 3.4 is an article that sums up the main tendencies in the recent development
of modal verbs (both of core modals and marginal modals). One of the main points is the
finding that a number of marginal modals, such as e.g. have got to, have to or want to,
seems to be going through a process of grammaticalization, gradually acquiring some
features typical for core modals. This process involves changes in form, e.g. phonetic
erosion, as well as in meaning, e.g. generalization of meaning, acquisition of new
meanings. Some less-frequently used core modals, on the other hand, tend to lose

grammatical flexibility and their range of meanings is narrowing.

Section 3.5 presents outcomes of a short study by Skardova (2012) on epistemic
have to, a phenomenon that has emerged in the second half of the twentieth century and
which is typical for conversation and American English. The results of analysis of data
from written British English suggest that epistemic have to has not yet become widely
used in this sphere. However, to present the possible uses of epistemic have to, the study
provides a number of authentic examples translated into Czech and described by the

author of this thesis.

The texts described above are presented here as final outcomes proposed to
supplement chapter 8.4 Moddlini slovesa in EMSA. As these texts and the proposed
solutions are the first of their kind, it is possible that some technical details may still be
changed as the project develops. However, hopefully this thesis is going to provide some

practical benefit to this project.
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6. Résumé

V tvodni Casti je vytycen cil prace, tedy pokus o prispéni do projektu na rozsireni
a aktualizaci multimedialni aplikace EMSA (Elektronickd mluvnice soucasné anglictiny).
Tato aplikace v podobé internetovych stranek slouzi k vyzkumnym a studijnim taceliim
studentli anglické lingvistiky. Tento multimedidlni projekt je vuavodni kapitole
podrobnéji popsan a predstavena je i kniha, na niZ je projekt zaloZen, tedy Mluvnice
soucasné anglictiny na pozadi cestiny (dale Mluvnice) od profesorky PhDr. LibuSe
Duskové, DrSc. Konkrétnim tématem této prace je kriticka revize kapitoly 8.4 Moddlni
slovesa; v ivodu je rovnéz podan diivod k vybéru tohoto tématu. Prace ma zmapovat
dosavadni obsah dané sekce v Mluvnici, kontrastovat jej s novymi dostupnymi studiemi
a podat navrh na jeho rozsifeni. Vzhledem ktomu, Ze zadani diplomové prace je
nevsedni, v ivodu je poskytnut i prehled ukold, které jsou zde zpracovany. Prace ma
uvést prehled novych studii vztahujicich se k tématu (s ohledem na obsah a clenéni
literatury. Dale je cilem sestaveni kratkych textl vztahujicich se ke konkrétnim sekcim
kapitoly 8.4 a poskytnuti kratkych studii zabyvajicich se tématy, kterd nejsou
v dostatecné mire vysvétlena Ci ilustrovana v Mluvnici. Prace je koncipovana s ohledem

na potteby potencidlnich uzivatelli vyslednych texti.

V kapitole Teoretické pozadi (1.) nasleduje popis vybranych témat z oblasti
modality a modalnich sloves. Kapitola ma dva cile. Prvnim je popsat zptlisob, jakym je
dané téma pojato v Mluvnici, a to z hlediska struktury i obsahu (struktura sekce 8.4
Modadlni slovesa z Mluvnice je stru¢né popsana piimo v ivodu kapitoly 1.). Druhym cilem

je poskytnuti prehledu relevantni soucasné literatury k danému tématu. Po vytyceni

vvvvvv

Prvni podsekce teoretické kapitoly (1.1) se zabyva druhy modality a formalnimi
vlastnostmi modalnich sloves. V iivodni €asti se nachazi kompletni prehled sekundarni
literatury pouZité vtéto sekci a zdroven je zde vytycen jeji cil, tedy kontrastovat
informace z Mluvnice se sekunddrnimi zdroji, zjistit relevantni rozdily v pojeti
konkrétnich témat a nasledné je popsat. Tématem nasledujici podsekce (1.1.1) je
modalita a jeji druhy. Je zde kontrastovano pojeti druhi modality v Mluvnici s pojetim
vjinych, anglicky psanych gramatikdch (napf. Huddleston a Pullum (2002) The

Cambridge Grammar of the English Language, Quirk et al. (1985) A Comprehesive
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Grammar of the English Language, Biber et al. (1999) Longman Grammar of Spoken and
Written English), ¢i v rozliénych studiich zamérenych na modalitu a modalni slovesa.
Na rozdil od Mluvnice, kde je prezentovana dichotomie modality dispozicni a jistotni, se
v ostatnich zdrojich povétSinou rozliSuji tfi druhy modality, epistemickd (jistotni),

deontickd a dynamickd (vyjadiujici schopnost).

Nasleduje popis formalnich vlastnosti modalnich sloves (1.1.2). I v této sekci je
uveden vycet Udaji z Mluvnice a je posléze porovnan s informacemi ze sekundarnich
zdroji, v tomto piipadé predevsim z Quirkovy A Comprehensive Grammar of the English
Language. Nasledujici ¢asti jsou vénovany centralnim a okrajovym modalnim slovestim.
Kontrastivnim pristupem jsou zde opét predloZeny rozdily v pojeti centralnich
modalnich sloves v Mluvnici a v ostatnich sekundarnich zdrojich. K otdzce okrajovych
sloves neni v Mluvnici k dispozici uceleny vyklad; v této casti prace je tedy uvedeny jejich
piehled a popis prevzaty z Quirkovy mluvnice. V zavérecné casti této sekce je Kkratce
popsana struktura sekce 8.44 z Mluvnice, tedy sémantického systému modalnich sloves.

Timto vyctem je zaroven zavrSen prehled témat zpracovanych v Mluvnici.

Sekce 1.2 této diplomové prace je vénovana tématu distribuce modalnich sloves.
Tato sekce se opird o Biberovu Longman Grammar of Spoken and Written English (1999),
jeZ obsahuje uZiteCné statistické tidaje (a jejich vyhodnoceni) tykajici se rozli¢nych
gramatickych jevi a Kennedyho studie Variation in the distribution of modal verbs in the
British National Corpus (2002). Prvni zdroj poskytuje v sekci 1.2.1 informace o obecné
distribuci centralnich i opisnych sloves v rtiznych registrech (pro srovnani jsou zde
uvadény udaje tykajici se predevSim odborné prézy a konverzace, tedy registry,
ve kterych se distribuce jednotlivych modalnich sloves ¢asto liSi). K dispozici je dan
vycet plnovyznamovych sloves, kterad se nejcastéji objevuji s modalnimi slovesy. V potaz
jsou brany i odlisné funkce jednotlivych modalnich sloves a jejich distribuce v registrech.
Zde je popis rozdélen do tri c¢asti podle danych funkci (dovoleni/moznost/dovednost,
nutnost, volitivni/prediktivni funkce). Nasledujici c¢ast pojednavd o moZnych
kombinacich modalnich sloves s riznymi slovesnymi formami jako napf. s pasivem,
pribéhovymi tvary, perfektivnimi tvary, atd. Zavérec¢na Cast této sekce kratce popisuje
moZznosti kombinaci dvou modalnich sloves. Sekce 1.2.2 shrnuje poznatky z vySe

uvedené studie Graeme Kennedyho. I tato sekce poskytuje informace o distribuci
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jednotlivych modalnich sloves obecné, dale pak o jejich distribuci v psanych Zanrech a

rovnéz o distribuci v jednotlivych slovesnych strukturach.

Sekce 1.3 poskytuje piehled aktudlnich studii zabyvajicich se sou¢asnymi trendy
ve vyvoji modalnich sloves. V podsekci 1.3.1 jsou shrnuty poznatky z kapitoly na toto
téma z korpusové studie Christiana Maira, Twentieth-Century English (2006). Mair
podava prehled hlavnich vyvojovych tendenci v oblasti centralnich modalnich sloves a
navazuje i novymi poznatky z oblasti opisnych modalnich slovech, predevsim have (got)

to.

Vsekci 1.3.2 je kdispozici shrnuti z obsazné studie Manfreda Kruga, Emerging
English Modals (2000). Tato studie se soustfedi vyhradné na opisnd modalni slovesa,
kterd podle Kruga predstavuji progresivni skupinu, jeZ se v nékterych ohledech stale
vice priblizuje skupiné centralnich modalnich sloves. Tento usudek je zaloZen
na rozsahlém pozorovani frekvencniho riistu jednotlivych sloves, zmén ve formé a
posuni ve vyznamu. Zvlastni pozornost je vénovana nejprogresivnéjSim slovestim have
to a have got to, ktera jsou popsana v samostatné podsekci. DalS§i podsekce jsou
vénovany slovesu want to a slovesiim need (to), ought (to), a dare (to). V dalsi sekci jsou
obecné popsany zmény, kterymi tato slovesa prochazi, napr. frekvencni riist ¢i foneticka
eroze. Dilezitym aspektem, ktery Krug popisuje, je postupné Sifeni téchto vyrazl

z neformalni mluvené angli¢tiny do formalnéjSich oblasti jazyka.

Sekce 1.3.3 shrnuje poznatky z kapitoly vénované modalnim slovestim z obsahlé
korpusové studie Geoffreyho Leeche, Change in Contemporary English (2010). Leech se
zde vénuje obéma hlavnim skupinam modalnich sloves, tedy modalnim slovestim
centralnim i opisnym. Prvni podsekce popisuje vyvoj skupiny centralnich modalnich
sloves obecné (pokles v uzivatelské frekvenci) a posléze se vénuje jejich jednotlivym
Clenim (u méné uzivanych vyrazli dochazi napt. k zuzovani vyznamu a objevuji se
mnoha formalni omezeni, jako napf. u shall). V druhé podsekci je popisovan rapidni
vyvoj opisnych modalnich sloves. V potaz je bran vyrazny frekvencni narist v jejich uziti
(v britské i americké anglictiné, psané i mluvené) a jevy stim souvisejici, napr.
rozsifovani vyznamu u nejprogresivnéjsich vyrazi, jako napt. have to, have got to ¢i be

going to, want to, atd.
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Po teoretické kapitole nasleduje kapitola s nazvem Metodologie (2.), jeZ popisuje
postup vypracovani jednotlivych sekci prace. Praktickd ¢ast ma obsahovat tfi druhy
textl: (1) kratké doplikové texty, které maji byt zahrnuty primo v textu jednotlivych
casti kapitoly 8.4 v EMSA, (2) samostatné kratké studie, jeZ budou uvedeny ve zvlastni
sekci Souvisejici ¢lanky v EMSA a (3) cviceni, které bude rovnéz prirazeno do zvlastni
sekce v EMSA. V metodologické kapitole jsou rovnéz zminény praktické informace
tykajici se strukturalizace praktické kapitoly, napr. radkovani nebo detaily tykajici se

obsahu dopliikovych textt.

Nasleduje Prakticka kapitola (3.), ve které jsou obsaZeny potencialni doplnujici a
rozSifujici texty (v Ceském jazyce) pro ucely projektu EMSA. Sekce 3.1 se sklada
z mnozstvi kratkych textd, které se piimo vztahuji k nékteré ¢asti kapitoly 8.4 z Mluvnice
a které slouzi jako rozsiteni ¢i doplnéni jejiho obsahu. Dopliikové texty k sekci 8.41
zahrnuji nasledujici témata: zakladni skupina modalnich sloves (jaka modalni slovesa
jsou povazovana za centralni v jinych pojetich nez v jakém je skupina prezentovana v
okrajova modalni slovesa (je poskytnut vycet skupin sloves s modalnim charakterem).
Druhda skupina doplitkovych a rozsifujicich textl se vztahuje k sekci 8.44 Sémanticky
systém modadlnich sloves z Mluvnice. V nich je obsaZen text s dodate¢nymi informacemi o
druzich modality. Nejobsaznéjsi ¢ast sekce tvori kratké texty tykajici se jednotlivych
sloves, které podavaji rozsirujici informace ohledné distribuce a soucasnych tendenci ve

vyvoji modalnich sloves.

Sekce 3.2 ma za kol priblizit problematiku modalni sily. Uvod tohoto textu
obsahuje informace ziskané z Huddlestonovy a Pullumovy Cambridge Grammar of the
English Language (2002), které toto téma popisuji. Text rovnéZz obsahuje anglické
priklady ziskané ze sekundarniho zdroje spolu s ¢eskymi pireklady. Obsahuje definici
konceptu modalni sily a jeji vztah ke konceptu vnitini a vnéjsi negace. Dale je modalni
sila stavéna do kontrastu s pragmatickou silou modality; nasledné je popsana i modalita
medialni. Nasleduje tabulka (tykajici se jistotni modality), ve které jsou modalni slovesa
serazena od nejsilnéjsiho k nejslabsimu. DalSi soucasti této sekce je cviceni na doplnéni
vhodného modalniho slovesa vjistotni funkci. Posledni casti je prikladovy aparat
ziskany z paralelniho dvojjazy¢ného korpusu InterCorp, ktery umozZnuje ziskani jak

potirebnych vét v anglickém originale, tak jejich ¢eské protéjsky. Ke kazdému modalnimu
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slovesu je prirazeno nékolik ilustrativnich vét, kde se dané sloveso nachazi v jistotni

funkci.

Sekce 3.3 obsahuje souvisly text (v ¢eském jazyce) shrnujici poznatky popsané
vsekci 1.3.1 teoretické kapitoly; na rozdil od textu v teoretické kapitole vSak tento
vystup obsahuje i nazorné priklady, které dané jevy ilustruji. Vétsina téchto prikladi
pochazi piimo ze sekundarnich zdroji (plivodni véty jsou v anglickém jazyce a jsou
preloZzeny do ceStiny autorkou této prace). Tento text je koncipovan tak, aby byl
dostatec¢né informativni pro studenty anglické lingvistiky, zarovei je vSak kladen diiraz
na selekci informaci, které budou pro studenty relevantni. V této sekci jsou k nalezeni
informace tykajici se obecné distribuce modalnich sloves, i ohledné jejich zastoupeni
vjednotlivych registrech. Ddale jsou zde informace o vyskytu modalnich sloves
s plnovyznamovymi slovesy v rlznych slovesnych tvarech (se slovesy v pasivuy,
vminulém ¢i pribéhovém tvaru) ¢i o jejich vyskytu vsekvenci sjinym modalnim

slovesem nebo se slovesem plnovyznamovym.

Sekce 3.4 rovnéz obsahuje souvisly (Cesky) text, ktery podobné jako text 3.3
zpracovava poznatky popsané v teoretické kapitole (sekce 1.3.2). V této Casti se nalézaji
informace o vyvoji modalnich sloves od druhé poloviny dvacatého stoleti. Stejné jako
v predchozim textu se i zde nachazi priklady, jeZ danou problematiku pribliZuji.
V nékterych pripadech byly doplnény ptiklady ziskané v BNC (Britském narodnim

korpusu).

Sekci 3.5 predstavuje samostatny text zaloZeny na specializa¢ni praci (2012)
autorky této diplomové prace na téma jistotni have to. Toto téma bylo do prace zahrnuto
vzhledem kjeho aktualnosti vsoucasné jazykové situaci v oblasti modalnich sloves.
Plvodni text byl pro ucely této sekce diplomové prace zestru¢nén a prelozen do ceského
jazyka. Obsahuje kratky teoreticky uvod, ktery osvétluje problematiku jistotniho have to.
Toto sloveso v poslednich desetiletich zaznamenalo rapidni vzriist v uZzivatelské
frekvenci a jeho vyznam se zacal zobecniovat a rozsirovat: postupné se zacalo vyuZzivat i
jako prostredek jistotni modality a stalo se tak alternativnim vyrazem k epistemického
must. V teoretické Casti je rovnéZ popsan zptlisob, jakym byla ziskdna data pro analyzu
tohoto jevu a jsou zde nastinény vysledky analyzy. V dalSi Casti nasleduji anglické
priklady jistotniho have to a jejich Ceské ekvivalenty ziskané v paralelnim korpusu

InterCorp. Tyto priklady jsou rozdéleny na véty s nezZivotnym podmétem a na véty
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s podmétem Zivotnym. KaZzda tato skupina obsahuje priklady nalezené v korpusu, které
do ni nalezi. K jednotlivym prikladlim jsou pripojeny komentare, které upresnuji povahu
have to: v nékterych pripadech se jedna o zretelné jistotni funkci, v mnoha ptipadech je
ale jeho povaha slovesa dvojznacna. Tabulka s prehledem vSech vét a jejich prekladi

pouzitych v tomto textu je k nalezeni v sekci 7.3 (Appendix).

V zavérecné kapitole (4.) je shrnut cil prace a popsan postup v jeho plnéni. Prace
je zvlastni tim, Ze konkrétni témata pro zpracovani v praktické c¢asti byla urcena az
v prubéhu studia teoretickych zdroji, které byly kontrastovany s udaji v Mluvnici. Prace
je dale netradi¢ni pravé v tom, Ze, zahrnuje nékolik pomérné Sirokych témat, ale i tim, Ze
obsahuje rozmanité druhy textli, jejihz forma se lisi v zavislosti na povaze jejich

pripadného zapojeni do projektu EMSA.

V sekci Bibliografie (5.) se nachazi seznam odborné literatury a zdrojd, ze kterych

prace Cerpala.
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7. Appendix
7.1 Visitrate of EMSA

Google-Analytics

http-//mluv niceanglictiny.cz - hitp://...
mluvniceanglictiny.cz [DEFAULT]

Visitors Overview Jan1,2010-Aug 9, 2012

€ % ofuisits: 100.00%

Overview
® Visits
400
200
ettt
Juiy 2010 January 2011 July 2011 January 2012 iy 2012
65,838 people visited this site

MM Visits: 98,764
v M Unique Visitors: 65,838

whobd s, Pageviews: 362,811 ‘ = 66.69% New Visitor

#tdmei. Pages | Visit: 3.67 TATO Vs

wdirades.. Avg. Visit Duration: 00:04:08 liingewmmgVisnor

Y™™ Bounce Rate: 63.72%

AN o New Visits: 66.66%

Language Visits % Visits

1 s 83280 [N 84.32%
2. enus 5366 [l 543%
3. csez 3234 M 327%
4. sk 2371 M 240%
5. en 2202 M 223%
6. engb s72 M 0s88%
7. m 618 [l 063%
8. de 220 M 0.22%
9 f 69 M 0.07%
10. pl 68 M 0.07%

view full report

© 2012 Google



7.2 Sample of a supplementary text embedded in EMSA

(a) preview of a page in EMSA that already includes a (folded) supplementary text

ELEKTROI)TICKA MLUVNICE
SOUCASNE ANGLICTINY

LIBUSE DUSKOVA A KOL.

> V nazvech kapitol Q

Domu Kontakt O projektu O autorech Napovéda Prihlaseni

Home » MORFOLOGIE » 8 Sloveso » 8.4 Modaini slovesa » 8.44 Sémanticky systém modalnich sloves » 8.44.3 Must

I
8.44.3 Must

m « PREDMLUVA

Cviceni:
= « UVOD Must vyjadiuje jak modalitu dispozi€ni (nutnost), tak jistotni (vysoky stuperi » vSechna cviceni
@ MORFOLOGIE presvédéeni miuviiho o faktivnosti déje). Stejné funkce ma i Ceské muset, aviak
@ 1 Zakladni jednotka morfologie zatimco dispoziéni nebo jistotni vyznam ¢eského slovesa vyplyva pouze z kontextu, _
@ 2 Slovni druhy v angli¢tiné jsou tyto vyznamy alespoi ztasti rozliSeny formainé. Minuly tvar pro Souvisejici &lanky
8 3 Substantivum dispozicni must je had to (I had to wait musel jsem Cekat), kdeZzto must vyjadiujici « Jistotni have to
&8 4 Ziimena | | vysokou miru pravdépodobnosti déje odkazuje na minulost vazbou s minulym infinitivem [Skardové 2012]
i 5 Cislovky (it must have been expensive muselo to byt drahé).
B 6 Adjektium @8 Doplrikovy text [Skardova 2012]:

@ 7 Adverbium
8.44.31 Vyjadfovani nutnosti

@ 8 Sloveso
B 8.1 Flektivni tvary pravidelné 8.44.32 Vyjadrovani vysokého stupné pravdépodobnosti
m e« 8.2 Flektivni tvary o
nepravidelné < 8.44.23 May/might jako up 8.44.31 VyjadFovani nutnosti >
#8 5.3 Pomocna slovesa prostfedky modality vétné

@ 8.4 Modalni slovesa

(b) detail of the icon/title referring to the supplementary text: the supplementary texts
unfolds upon clicking on the icon/title

vysokou miru pravdépodobnosti déje odkazuje na minulost vazbou s minulym infinitivem

(it must have been expensive muselo to byt drahé).

@ Doplrikovy text [Skardova 2012]:

8.44 31 Vyjadfovani nutnosti

8.44 32 Vyjadrovani vysokého stupné pravdépodobnosti

< 8.44 23 May/might jako up 8.44 31 Vyjadrfovani nutnosti »

prostfedky modality vétné
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(c) supplementary text, unfolded

vysokou miru pravdépodobnosti déje odkazuje na minulost vazbou s minulym infinitivem

(it must have been expensive muselo to byt drahé).

@ Doplrikovy text [Skardova 2012]:
Distribuce v registrech

Z hlediska distribuce se v odbornych textech dava pfednost spiSe dispozicnimu (deontic) viznamu,
zatimco v konverzaci prevazuje jistotni wznam must, napt. Your feet must feel wet now. Urcité ted
mas mokré nohy. nebo it must have falfen out trying to fly. Urcité vypadio, kdyz se pokouSelo Iétat.
Divodem pro méné ¢asté poufiti dispoziéniho vyznamu (nutnost) v mluveném jazyce je tendence k
wyuZivani jemnéjSich autoritativnich prostfedkd. V beletrii a Zurnalistice se &asto poji s minulym
infinitivem (odkaz na minulost), napf. So the wind must have blown it here. TakZe to sem musel vitr
privat. V odbornych textech se nezfidka vyskytuje se slovesem v pasivnim tvaru (mluvéi se tak whne
nutnosti explicitniho vyjadreni pivodce déje). V konverzaci se ve spojeni s minulym infinitivem vyuZiva
zejména pro vyjadreni logické nutnosti (jistotni modalita), napi. There must have been about four
hundred at the most. Muselo jich tam byt nanejvwys Ctyfi sta. (Biber et al., 1999; 495-500)

Vyvojove tendence

Frekvence pouZivani mustv poslednich péti dekddach klesla. Tento pokles se dava do souvislosti 5
rostoucim uzivanim sloves have to, have got 1o a gotta. \Vyznamovy rozsah must se v neformaini
mluve zdzil. V mluveném projevu se nyni vyuZiva predevsim jen ve své jistotni funkci, zatimco have to
se stalo nejcastéjSim vyrazem vyjadfujicim povinnost a nutnost. (Mair, 2006: 103-105) Deonticka
funkce must (zejména ve spojeni s podmétem v prvni nebo druhé osobé) je ddle nahrazovana
napfiklad modainim slovesem should nebo plnowznamowm slovesem need to, v mluveném
projevu pak wyrazy have to, need to a (have) got to. Tento jev se pripisuje tendenci mluvéich volit
mirnéj&i wrazy pro vyjadieni povinnosti. Must viak i nadale zlistava jedinym béZnym prostfedkem pro

vyjadreni epistemické nutnosti. (Leech, 2010: 87-89)

“  8.44.31 Vyjadfovani nutnosti

©  8.44.32 Vyjadfovani vysokého stupné pravdépodobnosti

« 8.44 23 May/might jako up 8.44 .31 Vyjadfovani nutnosti»
prostfedky modality vétné
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7.3

4
46
75
80
98
101
121
142
281
283
284
285
(E)
287
295
297

List of examples of epistemic have to

bed once more, and sooner or later he 'd have to stand up again. (A)

And that's what you asked the staff. Had to be. (E)

the desk as he made for the door. Anything had to be better than this. (A)

This means the frontal aspect has to be assertive to make a quick impression, (A)
"This change had to come, but people have got to be discreet about (A)

We argued that the Code had to have binding force in order for seclusion and (A)
different story from what we were taught, we eventually have to break free. (E)
But any future government has to start from here, playing the hand of cards it (A)
Once Delta's down, it has to stay down. (A)

It had to be impossible. Why would he be at the Cowper (E)

It had to be a cold-caller, because all her friends knew this (E)

It couldn't be happening. It had to be some weird kind of delayed hallucination.

It had to be some sort of mistake, of course. (E)
[ 'm too old for MySpace It had to happen, and it has. Age has crept up on me (A)
They look very alike you see, and so it had to be her. It could not be anyone other

than (E)

319
325

426

This man has to have something in him to make him capable of mauling (E)

the teenage Hitler clone created by Nazi doctor Josef Mengele had to have a similar
upbringing to the original Hitler for the (A)

And where was it written that a great ranch had to be about beef cattle and

nothing else? (A)

474
476
480
506
509

put my key in the door and thought : Something Has To Change. (A)

That space has to be filled. I have sworn to myself that I (A)

But they still have to get their money back in the end. (A)

No, there had to be another explanation. (E)

try to see where you went wrong. There has to be something basic that we're

missing. (E)

522
706

752
672
693

['d bet they had to work fast on plan B, which was to (A)

that I started realising that, of course, you had to divide it by 52, which worked out
at something (A)

in the emergency department, Kerry supposed that you had to work that fast. (A)
He would have to be a complete idiot to try for Kirkwood in front of us. (E)

A wide, full-length mirror, fixed to the wall which divided the room from the room
beyond, which Fabel surmised would have to be the kitchen, reflected the bed. (E)
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